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HERODOTUS

BOOKS V-IX



BOOK V

BUT the Persans who were left behind in Europe by Darius,
whose commander was Megabazus, first subdued the people
of Perinthus in the Hellespont, because they refused to be subject
to Darius. Now this people had formerly been roughly entreated
by the Paeones also. For the Phones by the river Strymon were
commanded by their god to war against the people of Perinthus;
and if the people of Perinthus, when they camped against them,
should cry unto them and call them by name, they were to attack,
but if they cried not unto them, they must not attack. And the
Phones did so. And the men of Perinthus camped against them
before the city. Then by chalenge they held a threefold combat
of champions; for they st aman to fight with aman, and an horse
to fight with an horse, and a dog to fight with a dog. And when
the men of Perinthus were victorious in two of these combats, and
raised the pcean’ for j oy, the Pasones concluded that this was what
the oracle meant; and one said unto another: Lo, now, the
prophecy is fulfilled, and we must do our part. So when the men
of Perinthus raised the posan, the Paeones attacked them. And
they won a great victory, and left few alive. Such was the hurt
done to them formerly by the Paeones And at this time, not-
withstanding the men of Perinthus fought valiantly for their
freedom, the Persians and Megabazus prevailed over them by
numbers. And when Perinthus was overcome, Megabazus led
thearmy through Thrace, taming for theking every city and every
race that dwelt thereabouts; for so Darius had charged him.

Now the Thracians are the most numerous nation in theworld
after the Indians; and if they should ever be ruled by one man or
agree amongst themselves, none could withstand them, but they
would be the strongest of all nations by far in my opinion. How-

1 Cry of victory.
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beit this is not possible for them, neither is there any means
whereby it might come to pass, and therefore they are feeble.
And they have many names in their different regions, but all use
the same customs in all things, except the Geta3, the Trausi, and
those that dwell beyond the Crestonasi. Now | have aready told
how the Getae live, who hold themsdlves to be immortal.> But
the Trausi have all the same customs as the other Thracians,
except that at births and deaths they do thus. When a child is
born, the kinsmen sit round him, and lament for all the woes
he must endure, now that he is born; and they rehearse all the
troubles of mankind. But him that is dead they bury with sport
and gladness, recounting how many woes he is freed from, to live
in perfect happiness. But those that dwell beyond the Crestonas
do thus. Each of them hath many wives. Therefore whensoever
one of them dieth there is a great trial among his wives, and
strong rivalry among their friends, to decide which of them was
most beloved by her husband. And the wife that is chosen is ex-
tolled by all the men and women, and slain over the open grave
by her nearest of kin. Then, when sheisslain, sheis buriedwith
her husband; but the rest make much lamentation, for this is
a very great reproach to them.

But the other Thracians have these customs. They sell their
children into bondage abroad. They watch not over their dam-
s, but suffer them to lie with whatsoever men they please; but
they watch jealously over their wives. They buy their wivesfrom
their parents for much money. It isjudged noble to have marks
printed on the skin, but ignoble to have none. To beidleisgood,
but to be atiller of the soil is great dishonour; and the fairest thing
of all is to live by war and rapine. These are their most notable
customs. And the only gods they worship are Ares and Dionysus
and Artemis. But their kings aso worship Hermes especialy, as

14, 93-6-
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well as the gods that the rest of the people worship; and they
swear by Hermes alone, and sy that they themsdves are de-
scended from him. And therich are buried thus. They expose
the body for three days; and when they have done lamenting,
they slaughter all manner of besgts and feast upon them. Then
they bury the body, sometimes burning it and sometimes not; and
having raised a mound, they hold all kinds of contests, in which
the greatest prizes are given for single combat. Thus the Thra-
cians are buried.

But no man can declare with certainty what people dwell to
the northward of this land; but the country beyond the Ister
seemeth to be a boundless desert. The only people that | am able
to hear of that dwell beyond the Ister are those called Sigynnae.
They wear Median apparel; and their horses, which have hair all
over their bodies to a depth of five fingers' breadth, are small, and
have flat noses, and are not able to carry men but are exceeding
swift under yoke, so that the people of that country aways ride
in chariots. And their borders extend nearly to the Eneti on the
Adriatic. And they say that they are colonists of the Medes,
though how they can have been colonists of the Medes | cannot
conceive; yet anything may come to pess in the length of time.
But as the Thracians say, the parts beyond the Ister are posssssd
by bees by reason whereof it is not possible to proceed farther.
Now when they say thus, they ssem to me to say that which is not
reasonable; for it is manifest that those creatures are impatient of
cold, whereas | think that cold is the reason why the lands be-
neath the Bear are not inhabited. Thus much is said about this
land, whereof Megabazus made the seaward parts subject unto
the Persians.

But as soon as Darius crossed over the Hellespont and came to
Sardis, he remembered the benefit done by Histiaeus of Miletus
and the admonition of Coss of Mytilene; and he sent for them to
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Sardis, and offered them their choice. Now Histiaeus, inasmuch
as he was tyrant of Miletus, desired no second tyranny, but asked
for Myrcinus in the land of the Edoni, wishing to build a city
there. This was the choice of Histiseus; but Coes, not being
atyrant but a private man, asked for the tyranny of Mytilene.
And when the wishes of both were performed, they departed
unto the places of their choice. But it happened that Darius be-
held a thing which made him desire to bid Megabazus take the
Pssones and transport them out of Europe into Asia. There were
two Paeones, Pigras and Mastyes, who, wishing to be tyrants
over the Pseones, came to Sardis after Darius had crossed again
into Asia. And they brought with them a tall sister, fair to look
upon. And waiting until Darius was seated in state before the
city of the Lydians, they did thus. They sent their sister, whom
they had adorned as best they could, to fetch water, carrying a
vessd on her head and leading a horse at her arm and spinning
flax. And when the woman passed by, Darius noticed her, be
cause what she did was neither a Persian nor a Lydian custom, nor
was it the wont of any of the peoples of Asia. And when he had
noticed her, he sent certain of his spearbearers to watch what the
woman should do with the horse. So they followed after; but
when the woman came to the river, she gave the horse to drink.
And when she had given it to drink, and had filled the vessd with
water, she returned the same way, carrying the water on her head
and leading the horse at her arm and turning the spindle. Then
Darius, marvelling at that which he heard from his messengers
and saw for himself, bade them bring her into his presence. And
when she was brought, her brethren, who had their station not
far off to see what passed, were present aso. And when Darius
asked from what land she came, the young men said that they
were Paeones and she was their sister. And he answered: But who
are these Paeones, and in what part of the earth do they dwell?
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And he asked what they wanted, that they had come to Sardis.
And they declared that they had come to give themselves unto
him, and that Paeonia was situated by the river Strymon, and the
Strymon was not far from the Hellespont; and they said that they
were colonistsoftheTeucriansfrom Troy. All thisthey told him;
and he asked if all the women there were as industrious as this
one. And they made haste to affirm that it was so; (for thiswasthe
reason why they had done this thing). Then Dariuswrotealetter
to Megabazus, whom he left as captain in Thrace, charging him
to remove the Paeones from their home and bring them unto him,
themselves and their wives and children. And straightway a
horseman rode to the Hellespont with the message, and passed
over and gave the paper to Megabazus. Andwhen he had read it,
he took guides and marched from Thrace against Pagonia. But
when the Paeones heard that the Persians were coming against
them, they assembled together and went forth along the seaward
road, deeming that the Persians would seek to enter that way.
But while the Paeones were ready to keep back the host of Mega-
bazus which came against them, the Persians, hearing that the
Peeones were assembled together and guarding the entry on the
side towards the seg, took the upper road with their guides; and
before the Paeones knew it, they fell upon their cities, which were
void of men. And finding them empty, they easily possessd
them. And when the Paeones heard that their cities were taken,
they straightway parted asunder; and each went their own way
and gave themselves over to the Persians. Thus the Siriopaeones
and the Paeoplae and all the other Paeones as far as lake Presas
were removed from their homes and led into Asia. But those
around mount Pangaeum and lake Prasias were not subdued by
Megabazus at all. Yet he tried to capture even those that dwell
on the lake itself, who dwell thereon after this fashion. In the
midst of the lake stands scaffolding supported on tall posts, with
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a narrow entrance from the mainland by one bridge. And in
the beginning the posts beneath the scaffolding were set up by
all the citizens together; but since then they have used this law
in setting them up: every man that marrieth bringeth from the
mountain called Orbelus three posts for each wife, to st up in
the lake; and each man marrieth exceeding many wives. In this
manner they dwell, each possessing a hut on the scaffolding,
wherein he liveth, and a trap-door leading down through the
scaffolding to thewater. And they fasten their young children by
the foot with aline, for fear lest they should slip down. And for
provender they give their horses and beests of burden fish, the
multitude of which is so great that when they open the trap-door
and let an empty basket down into the lake on a rope and wait a
little while, they draw it up again full offish. And the fish there
are of two kinds, which they call papraces and tilones. Howbeit,
while the Paeones that had been conquered were being led into
Asia, Megabazus, who had conquered them, sent the seven Per-
. danswho were of most reputation in the camp after himself unto
Amyntas of Macedonia, to demand earth and water for king
Darius. Now the way from lake Prasias to Macedoniais exceed-
ing short: next to the lake is the mine from whence Alexander
hereafter drew a talent of silver daily; and after the mine one
crosseth a mountain called Dysorum, and is then in Macedonia.
So when these Persians that were sent to Amyntas arrived, they
came into the presence of Amyntas and demanded earth and
water for king Darius. And he gave them what they asked and
aso bade them to dinner. And he prepared a magnificent feast
and entertained the Persians hospitably. But when the dinner
was over, as they went on drinking, the Persians said thus: Mace-
donian, it is our custom in Persia, when we have a great feadt,
to bring our concubines and wives in, to sit besde us. Now
therefore, seeing thou hast received us kindly, and feasted us
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magnificently, and givest king Darius earth and water, do thou fol -
low our custom. Then said Amyntas; O Persians, we indeed have
not this custom, but rather that the men be separated from the
women; yet seeing ye our masters desire these things, ye shall have
them dso. So saying, Amyntas sent for the women. And when
they came at his bidding, they sat down in a row opposite to the
Persans. Then the Persians, finding the women comely, speke
unto Amyntas and said that this which he had done was nothing
wise; for it were better that the women had not come at all, than
that they should come and sit opposite to them, to be a torment to
their eyes. Then Amyntas was constrained to bid them sit by the
side of the Persians; and when the women obeyed, the Persians,
who were exceedingly drunk, straightway laid their hands on the
breasts of the women, and some dso tried to kiss them. Now
Amyntas, when he saw this, held his peace, albeit he was dis-
pleased, because he greatly feared the Persians; but Amyntas' son,
Alexander, who was present and saw these things, beingyoung and
having no experience of trouble, was not able to restrain himself
any longer, but was wrathful and said to Amyntas: Father, do
thou have respect unto thy years; go, take thy rest and tarry no
longer at the drinking; but | will remain here and provide our
guests with all things fit. Then Amyntas, perceiving that Alex-
ander purposed some mischief, said: Almost, my son, | under-
stand thy meaning, that thou wouldest send me away and then do
some mischief; therefore | beg of thee to do no manner of mis-
chief to these men, lest thou destroy us utterly, but to look on
patiently. Howbeit, concerning my going | will obey thee. And
when Amyntas, having made this request, was gone, Alexander
said to the Persians. Friends, these women are gladly at your
service, to liewith all of them, if yewill, or with as many of them
asye please. Thisye yourselves shall decide. But now, seeing the
time for bed is at hand, and | perceive ye are well served with
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drink, suffer these women, if it is your pleasure, to go and bathe;
and when they have bathed, ye may have them back. When he
had so spoken, and the Persians consented, Alexander sent the
women away to their own apartments when they came out.
Then he dressad in the apparel of the women an equal number of
men that had no beards, and gave them daggers, and led them
within. And as he led them in, he sad to the Persians; This is
indeed, O Persians, a full and perfect banquet wherewith ye
have been entertained; for all that we had and all that it was
possible to seek out and procure, ye have received; and moreover,
what is the greatest thing of all, we do freely bestow upon you
our own mothers and sigters, that ye may be sureye are honoured
of us as ye deserve, and may bear word to the king who sent you
that a Greek who governeth Macedonia for him received you
well with board and bed. When Alexander had said this, he put
one Macedonian by each Persian, as though they were women.
. But when the Persians tried to touch them, they slew them.

By such adeath they perished, they and their servants; for they
had with them wagons and servants and all their many belongings,
and all these vanished at the same time. But alittle while after-
wards a great search for these men was made by the Persians. And
Alexander concealed their death by subtilty; for he gave much
money and his own sister, whose name was Gygaea, to a Persian
called Bubares, who was the captain of them that sought the lost
men. Thus the death of these Persians was covered over and
hushed up. But | know, and in my later histories | will prove,*
that these descendants of Perdicces are Greeks, as they say them-
selves; and so it was resolved also by the overseers of the contest at
Olympia. For when Alexander wished to contend and entered
the lists, the Greeks who were to have raced with him sought to
exclude him, saying that the contest was not for barbarians but

18 1379
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Greeks. But after Alexander had shewn that he was an Argive,
he was adjudged a Greek, and contended in the foot-race and
* * *1 Thys these things came to pass.

But Megabazus arrived at the Hellespont bringing the Phones,
and passed over, and came from thence to Sardis. And Histiaeus
of Miletuswas already fortifying Myrcinus, which he had asked
and obtained from Darius as hisreward for preserving the bridge.
And because this place is by the river Strymon, Megabazus
marked what was done by Histiaeus; and as soon as he came to
Sardis with the Paeones, he said to Darius: O king, what is this
that thou hast done, to suffer a subtile and cunning Greek to
build a city in Thrace, where there is wood in abundance for
building ships, and many poles for oars, and mines of silver? A
great multitude aso of Greeks and a great multitude of barba-
rians dwell round about, who when they have gotten a leader
will do whatsoever he proposeth unto them, both by day and by
night. Therefore pray stop this man from doing thus, lest thou
be involved in war with thine own subjects. Send for him in
a gentle manner; but when thou hast caught him, se to it that
he may never come to Greece again. So saying Megabazus easily
persuaded Darius, because he foresaw the futurewell. And Darius
sent a messenger to Myrcinus and spake thus: Histiaeus, thus saith
king Darius; When | consider, | find that there is no man better
disposed than thou art towards me and my kingdom; and this |
have learned not by words but by deeds. Now therefore, seeing
that | propose to accomplish great affairs, do thou by all means
come unto me, that | may communicate them to thee. These
sayings Histiaeus believed; and because he held it a great thing to
be made the king's counsellor, he came to Sardis. And when he
came, Darius said to him: Histiaeus, this is the reason why | sent
for thee: as soon as | returned home from Scythia and thou wert

! The words indicating the result are unintelligible.
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out of my sight, | have never yet yearned upon anything so much
as to see thee and have word wi th thee, because | had learned that
of all posessons the most precious is a prudent and generous
friend; and from my own knowledge | can bear witness that thou
art both of these to me. Now therefore, seeing thou hast been
kind and art come, | make thee this proposal: leave Miletus and
thy newly builded city in Thrace, and comewith me to Suisaand
enjoy all that | enjoy, eating at my table and being my counsellor.
When Darius had spoken thus and appointed Artaphernes, who
was his brother by the same father, to be governor of Sardis, he
rode away to Susa, taking Histiaeuswith him. But to be ruler of
the sa coast he appointed Otanes, whose father Sisamnes, one of
the royal judges, was dain by king Cambyses, because he judged
an unjust judgement for money. And Cambyses flayed off all his
skin; and having cut it into thongs, he made therewith a sedt for
the chair on which he had been used to sit to give judgement; and
after this Cambyses appointed Sisamnes son to be judge, charg-
ing him to remember what chair he sat on to give judgement.
But when this Otanes, who sat upon this seet, succeeded unto the
command which Megabazus had, he took Byzantium and Cal-
chedon, and dso Antandrusin the Troad, and Lamponium. And
having obtained ships from the Lesbians, he took Lemnos and
Imbros, which at that time were both still inhabited by Peas-
gians. Now the Lemnians and Imbrians fought well; but for all
their resisting they were brought low at last. And the Persans
took Lycaratus, the brother of Maeandrius who was king of
Samos,* and made him governor of those that were left; and this
Lycaratus died in office in Lemnos. So Otanes took captive and
subdued all those peoples, accusing some that they joined not
the army against the Scythians and others that they did harm
to the host of Darius as it returned out of Scythia.

13 143
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Thus much Otanes performed when he was made captain.
But afterwards there was a respite from trouble for alittle while,
till it began asecond timein loniafrom Naxos and Miletus. Now
Naxos excelled all the other idands in prosperity, and about the
same time Miletus aso flourished more than ever before and was
the glory of lonia, albeit formerly it had been weakened unto the
uttermost by strife during two generations of men, until the
Parians reformed it; for the Milesians chose the Parians rather
than any other Greeks to reform them. And the Parians recon-
ciled them thus. Their best men came to Miletus; and seeing that
the substance of the Milesians was fearfully wasted, they said
that they desired to make a progress through the country. And
they did so, and made a progress through all the land of Miletus;
and whensoever in the desolated country they saw a well-tilled
field, they caused the name of the lord of that field to be written
down. And when they had ridden through all the country and
found such men rare, then as soon as they came down to thetown,
they made a convocation and appointed to govern the city the
men whose fields they had found well tilled, saying that they
deemed that these men would care for the public good as they
had cared for their own; and they commanded the other Mile-
sans to obey them. Thus the Parians reformed the ways of the
Milesians. But now trouble for lonia began from those cities on
this wise. Certain men of substance were banished from Naxos
by the people and went to Miletus. Now Miletus had been
committed to the charge of Aristagoras the son of Molpagoras,
ason-in-law and nephew of Histiaeus the son of Lysagoras, whom
Darius held in Susa; for Histiaeus, who was tyrant of Miletus,
chanced to be in Susa at the time when the Naxians, who had
formerly been friends of Histiaeus, came thither. And being
arrived in Miletus, the Naxians besought Aristagoras by some
means to furnish them troops, that they might return to their
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own land. And Aristagoras, considering that if they returned to
Naxos through him, he might be ruler thereof, but using their
friendship with Histiaeus as a cloak, made them this offer: Asfor
me, | am not able myself to furnish you so great a power as to
restore you in despite of the Naxians in the city; for | learn that
the Naxians have eight thousand warriors and many long ships.
Howbeit | will do all diligence to contrive your return; and |
purpose thus. | have a friend Artaphernes. Now Artaphernesiis
the son of Hystaspes and the brother of king Darius; and he
beareth rule over all the sa coast of Asia, and hath a great host
and many ships. This man, as | deem, will do whatsoever
we ak. When the Naxians heard this, they gave Aristagoras
authority to contrive as best he could, and to promise presents
and the cost of the army, which they would pay themselves; for
they had many hopes that when they appeared in Naxos, the
Naxians would do all that they commanded them, and the people
of the other ides likewise; (for none of these ides had yet been
under Darius). Then Aristagoras went to Sardis and told Arta-
phernes that Naxos was an island fair and good, albeit of no great
magnitude, and that it was near to lonia and contained much
wealth and many daves. Therefore, said he, do thou make war
against this country and restore the exiles; for if thou do so, thou
shalt have much money that | have prepared for thee, besides the
expenses for the army, which it is but right that we who bring
you should pay; and thou shalt moreover gain for the king both
the island of Naxos itself and those dependent thereon, to wit,
Paros, Andros, and all the others that are called Cyclades. And
setting forth from thence thou canst easily fall upon Euboea, a
great and prosperous island no smaller than Cyprus and exceeding
easy to take. An hundred ships are sufficient to conquer all these.
And Artaphernes answered him with these words: Thou art
a benefactor of the king's house by thy proposal, and in all these
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things thou counsellest well, except the number of the ships. But
instead of one hundred ships two hundred shall be ready for thee
by the spring. Howbeit, the king himself must needs also give
consent unto this. When Aristagoras heard this, he was exceeding
glad and departed unto Miletus. But Artaphernes sent to Susa
and referred unto the king all that Aristagoras had spoken; and
when Darius adso consented, he prepared two hundred galeys
and an exceeding great host of Persans and their confederates;
and he appointed to be captain a Persian called Megabates, one
of the Achaemenidae, a cousin of himself and of king Darius,
whose daughter, if the tale be true, was afterwards betrothed to
Pausanias the son of Cleombrotus the Lacedaemonian, when he set
his heart on becoming tyrant of Greece. But after Artaphernes
had appointed M egabates captain, he sent thearmy forthto Arista-
goras. And Megabates took from Miletus Aristagoras and the
lonian army and the Naxians, and sailed as if to the Hellespont.
But when he got to Chios, he touched at Caucasa, meaning to stand
across to Naxos from thencewith anorthwind. But the Naxians
were not to be destroyed by this host; and therefore this thing
came to pass When Megabates went the round of the watches
upon the ships, it chanced that there was no man keeping watch
" on a ship of Myndus; and he was wroth, and commanded his
spear bearers to find out the captain of that ship, whose name was
Scylax, and thrust him through the lowest port-hole of the ship,
and so bind him, with his head outside and his body inside. But
when Scylax was bound, there came one and brought Aristagoras
word that his friend from Myndus was bound and despitefully
entreated by Megabates. And he went and pleaded with the
Persian; and when he could obtain nothing of that which he
requested, he went and loosed Scylax himself. But when Mega-
bates heard thereof, he was wroth and reviled Aristagoras, who
answered: What hast thou to do with such a matter? Did not
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Artaphernes send thee to obey me, and to sail whithersoever |
might command? Whereforewilt thou meddle? So said Arista-
goras, and Megabates was filled with indignation thereat, and
when night came he sent men to Naxos in a boat, to tell the
Naxians all their busness For the Naxians had no expectation
that this host would turn againg them. Howbeit, when they
heard thereof, they straightway brought within the walls the
things that were in the fields, and prepared meat and drink for
a dege, and drengthened the wall. So they prepared them, be-
cause war was at hand; and when the enemy stood across with
their ships from Chios to Naxos, they found them well defended.
Then they beseged them for four months; but when the money
that the Persans came with was all used up, and Aristagoras had
also spent much of his own, but the Sege still needed more, they
builded strongholds for the Naxian exiles and departed unto the
continent with ill success So Aristagoras was not able to perform
his promise to Aristaphernes, and moreover he was distressed by
the demand for the charges of the army, and feared because the
army had ill success and he was at enmity with Megabates; and
he deemed that the kingdom of Miletus would be taken from
him. Therefore, fearing all this, he plotted rebellion. And it
also happened that a dave with writing on his head came from
Hidgtiaeus at Susa, telling Aristagoras to rebel againg the king;
for Hidtiaeus, wishing to tell Arigagoras to rebel, had no way
of telling him safdy, because the roads were watched, except
this: he shaved the head of his mog trusty dave and printed
marks thereon, and waited till the hair was grown again; and
as soon as it was grown, he sent him to Miletuswith no other
charge than this, that he should command Arigtagoras to shave
his hair off and look upon his head. (Now the writing, as |
have said before, sgnified rebellion.) This Hidiaeusdid because
he deemed it a great misfortune that he was held in Sus;
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and whereas, if there were rebellion, he had many hopes of being
rdeasad to go down tothecoag, hereckoned that unlesstherewere
mischief at Miletus, he should never more come thither.

Of this mind was Higiaeus when he sent the messenger; and
all these things happened to Aristagoras at thesametime. There-
fore he took counsd with the men of his part, and revealed to
them his own thoughts and the message from Higtiaeus. And they
all gave the same judgement, advising him to rebel, except Heca-
taeus the chronicler; who at first would have dissuaded him from
taking on himsdlf a war againg the king of Persia, rehearsing all
the peoples that Darius ruled over and the power that he had;
but when he could not persuade him, then secondly he counsdled
them so to do that they should have command of the sea. And
because he knew how weak was the power of Miletus, he said
that he saw but one way to bring this about: he had great hope
that they might command the sma if the riches were taken from
the temple at Branchidas, which Croesus the Lydian had dedi-
cated; for so they would have the use of the riches themsdves
and their enemies would not plunder them.- (Now these riches,
as | have shewn in thefirst of my histories were great.) How-
beit, this counsd prevailed not; but they resolved nevertheess
torebel, and that one of their number should sail to Myus, where
the hogt was which had returned from Naxos, and try to seize
the captains that sailed on the ships. On this errand latragoras
was sent; and he saized by treachery Oliatus the son of Ibanol-
lis of Mylasa, and Higtiaeus the son of Tymnes of Termera, and
Coes the son of Erxander on whom Darius had bestowed M yti-
lene, and Arigagoras the son of Heraclides of Cyme, and exceed-
ing many others. Then Arigtagoras openly rebelled, contriving
all manner of despite againg Darius. And firstly he pretended to
lay adde his own tyranny and make the Milesians equal before

11,92,
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thelaw, in order that they mightjoinin hisrebellion willingly;
and afterwards he did the same in the rest of lonia. Some of the
tyrants he drove out; but those that he took from the shipswhich
had sailed with him against Naxos he gave over to their own
cities, willing to do the people a kindness. And as soon as the
people of Mytilene received Cogs, they led him out and stoned
him; but the men of Cyme let their own tyrant go, and most of
the others likewise let theirs go. Thus were the tyrants put down
throughout the cities. But when Aristagoras of Miletus had put
down the tyrants, he commanded each people in their several
cities to appoint generads. Then Aristagoras himself went in
a galey on an embassy to Lacedasmon; for he had need to find
some powerful confederate.

Now Anaxandrides the son of Leon no longer' lived and
reigned in Sparta; but he was dead and the kingdom belonged to
Cleomenes the son of Anaxandrides, who obtained it not by his
virtue but by his birth. For Anaxandrides had to wife his own
sister's daughter; and she was dearly beloved. Howbeit, no
children were born to him; and because this was so, the ephors
called him unto them and said: Lo, if thou wilt not provide for
thyself, yet this we must not permit, that the race of Eurysthenes
become extinct. Now therefore do thou put away thewifewhom
thou hast, because she beareth not, and marry another; and so
doing thou shalt please the Spartans. But he answered and said
that he would do neither of these things, and that they counselled
not well in that they advised him to put away the wife that he
had, in whom he found no fault, and take another; neither would
he obey them. Then the ephors and the elders, when they had
taken counsdl, made Anaxandrides this proposal: Seeing then
thou cleavest to the wife thou hast, do thou do thus and demur
not, lest the Spartans take some harsh counsel concerning thee.

11 67.
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As for the wife whom thou hast, we require not of thee that thou
shouldest put her away, and thou mayest continue to furnish her
with all that now thou dost; but do thou take thee another wife
besdesher to bear children. When they spake in this wise, Anax-
andrides consented; and thereafter he had two wives and kept
two several homes, a thing unheard of in Sparta. And when no
long time was padt, his second wife, who was a daughter of
Prinetades the son of Demarmenus, bare this same Cleomenes.
But no sooner had she presented the Spartans with an heir to the
kingdom, than by amarvellous chance thefirst wife, who thither-
towas barren, conceived. And though shewaswith childinvery
truth, the kinsmen of the second wife, when they heard thereof,
beset her, saying that it was a vain boast and that she intended
to teke a foster-child. And because they made much ado, there-
fore when her time drew near, the ephors in disbelief sat round
thewoman and kept watchwhile she bare. And she bare Dorieus;
and when she had borne him, she straightway conceived Leonides,
and after him Cleombrotus; (howbeit, some say that Cleom-
brotus and Leonides were twins). But the wife who had borne
Cleomenes bare not a second time. Now Cleomenes, it is said,
was not sound of mind but half mad, whereas Dorieus was the
first among all hisfellows, and thoroughly believed that hewould
receive the kingdom by reason of his virtues. Therefore being of
this mind, Dorieus was wroth when Anaxandrides died and the
Lacedaemonians followed their law and made the eldest son,
Cleomenes, king. And he thought not fit to be ruled by Cleo-
menes, but asked the Spartans for followers and led them to a
colony. Howbeit, he enquired not of the oracle at Delphi unto
what land he should go to build his city, neither did he any of
the customary observances; but being aggrieved he hastily took
his ships to Libya, and men of Thera were his guides. And
coming there, he settled in a fair place beside the river Cinyps,
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which belonged to the Libyans; but in the second year thereafter
he was driven forth from thence by the Libyans called Macse and
by the Carthaginians, and returned to the Peloponnese. Then
Antichares of Eleon counselled him out of the oracles of Lafus to
settle in the land of Heracles in Sicily, saying that all the country
of Eryx pertained to the sons of Heracles, because Heracles himsel f
had gotten it. When Dorieus heard this, he departed to Delphi
to enquire of the oracle whether he might gain the country
whither he st forth; and the Pythia answered him that he might
gainit. So Dorieus took with him the band which he had led to
Libya and voyaged along the coast of Italy. But about this time,
according to the men of Sybaris, they and their king Telys were
about to make war against Croton; and the men of Croton in
great dread requested Dorieus to succour them and obtained
their request. So Dorieus warred with them against Sybaris, and
with him they took Sybaris. Thus the men of Sybaris sy that
Dorieus and his followers did. But the men of Croton sy that
no stranger had part with them in the war against Sybaris,
excepting only Callias, a seer of Elis, one of the lamidas, who took
part on this wise: he came to them &fter he ran away from Telys,
the tyrant of Sybaris, because the omens were not favourable when
he divined against Croton. So the men of Croton say. And each
of them bring these testimonies. The men of Sybaris point to a
precinct and a temple by the dry bed of the Crathis, which they
sy that Dorieus established unto Athena, surnamed the Crathian,
when he had helped their enemies to take the city. Moreover
they use the death of Dorieus himself as a strong testimony, argu-
ing that he perished because he did more than the oracle com-
manded him; for if he had only done that which he st out to do,
and nothing more, he would have taken the country of Eryx and
held it, neither would he and his host have perished. But the men
of Croton on their part argue that whereas many lots in the land
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of Croton were s&t apart for Callias of Elis, which the descendants
of Callias possesed even unto my day, Dorieus and the descen-
dants of Dorieus have nothing; yet if Dorieus had taken part with
them in the war against Sybaris, many times more had surely been
given unto him than unto Callias. These are the testimonies that
each people bring forward; and any man may agree with which-
soever of them he believeth. Now there sailled other Spartans
with Dorieus, to help himtofound thecity, even Thessalus, Parae-
bates, Celeas, and Euryleon. These came to Sicily, and they and
their whol e power wereworsted in battle and slain by the Phoeni-
cians' and the men of Egesta. And after this calamity Euryleon
only was left of those that came with Dorieus. And he gathered
together such of the army asremained, and took Minoathe colony
of Sdlinus, and helped the people of Sdinus to free themselves
from their ruler Pithagoras. But afterwards, when he had put
down Pithagoras, Euryleon assayed to be tyrant of Selinus him-
self. And he barerule over it, but only for alittlewhile; for the
men of Selinus made head against him, and slew him, though he
fled to the altar of Zeus Agoraeus. There dso went with Dorieus
and was slain with him Philippus the son of Butacides of Croton,
who was banished from Croton after the daughter of Telys of
Sybaris was betrothed to him; but he was defrauded of the .
marriage and departed and sailed to Cyrene, from whence he st
forth and bare Dorieus company in his own galley with his own
band of men. And he was an Olympic victor and the fairest of
the Greeks of his time. And because of his beauty he obtained
of the men of Egesta that which no other man did; for they have
established the shrine of an hero over his grave and propitiate him
with sacrifices. In this manner Dorieus died. But if he had en-
dured to be ruled over by Cleomenes and had remained in Sparta,
he would have been king of Lacedaemon, because Cleomenes was

! Carthaginians.
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king for no great while and died without a son, leaving only
a daughter, whose name was Gorgo.

Howsoever, Aristagoras the tyrant of Miletus arrived in Sparta
while Cleomenes bare rule. And he entered into conferencewith
him. And the Lacedaemonians sy that Aristagoras brought a
brasen tablet with him, whereon was graven a map of the world,
with every saand all the rivers. And entering into speech with
Cleomenes, Aristagoras said unto him thus: Marvel not, Cleo-
menes, that | have been at pains to come hither; for the times
requireit. That the children of lonia are bond instead of free is
a reproach and a sorrow to ourselves most of all; but of the rest
it toucheth you most, inasmuch as ye are the leaders of Greece.
Now therefore, by the gods of Greece, deliver from bondage
the lonians, who are of your blood. And ye shall easily prosper
in this; for the barbarians are not mighty warriors, whereas ye do
excel greatly in the things of war. And their manner of fighting
is this: they have bows and arrows and short spears, and go into
battle wearing breeches, with turbans on their heads. So essy
are they to overcome. Moreover all the rest of mankind together
hath not so many good things as the inhabitants of that continent,
from gold and silver and brass to broidered apparel and beasts of
burden and bondservants. All these, if ye so desire, ye may have
yourselves. And | will shew in what order the nations are
situated. Next to the lonians (here) are the Lydians (here), who
dwell in a good country and are the richest of all men in silver.
And as he said this, he pointed to the map of the earth which he
had with him, graven on the tablet. Then hewent on: But next
to the Lydiansto the eest are the Phrygians (here), who of all men
that | know of are the richest in flocks and the richest in the fruits
of the earth. And next to the Phrygians are the Cappadocians,
whom we call Syrians, and upon the Cappadocians border the
Cilicians, who extend to the sea (here), wherein this island of



374 Herodotus 49-51

Cypruslieth; and the yearly tribute that they pay thekingis five
hundred talents. And next to the Cilicians are the Armenians
(here), who arelikewiserich in flocks; and next to the Armenians
are the Matieni (possessng this country here). And next tothem
is Cissa (here), wherein is situated by this river Choaspes the city
of Susa, where the great king hath his abode; and the treasuries
of his riches are therein. When ye have taken this city, ye may
confidently vie with Zeus for wealth. Nay, ye think fit for alittle
country of no great excellence and for narrow confines to do
battle with your equals the Messenians, the Arcadians, and the
Argives, who have naught of the manner of gold or silver, for
which men are willing to fight and die. Therefore, when ye
might easily rule over all Asia, will ye choose otherwise? Thus
said Aristagoras, and Cleomenes answered with these words:
Milesian, | defer my reply till the day after to-morrow. Thus far
they proceeded at that time; but when the day that was fixed for
the reply came, and they were met in the appointed place, Cleo-
menes asked Aristagoras how many days journey it was from the
s of lonia to the king. Then Aristagoras, who in all dse had
been subtile and deluded him well, stumbled here; for whereas
he ought not to have told the truth, if he meant to bring the Spar-
tans to Asia, he neverthdess told it, saying that the journey lasted
three months. Then Cleomenes would not hear the rest of that
which Aristagoras had begun to tell him about the journey, but
said: Milesian, depart from Sparta before set of sun; for this is
no sound counsel that thou givest the Lacedaemonians, to per-
suade them to go a three months' journey from the sea So saying
Cleomenes went home. But Aristagoras took a suppliant's wand
and went into the house of Cleomenes; and when he camein, he
besought Cleomenes to hearken unto him as to a suppliant, and
to send away the child; for Cleomenes daughter, whose name
was Gorgo, stood by him; (and it chanced that this was his only
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child, and she was eight or nine years old). But Cleomenes bade
him say what he would, and not forbear because of the child.
Then Aristagoras began by promising ten tdents if he would
perform his request. And when Cleomenes shook his head,
Aristagoras went on increasing the money until, when he offered
fifty talents, the child broke silence, and said: Father, the stranger
will corrupt thee, if thou arise not and go. And Cleomenes was
pleased with the child's admonition and went into another room.
And Aristagoras departed from Sparta altogether, neither found
he the means to say any more about the journey up to the king.
Now thisisthe description of that road. There are royal lodges
and fine posthouses everywhere along it; and thewhole road lieth
through sfe and inhabited country. In Lydiaand Phrygia there
are twenty lodges, or four and ninety parasangs' and an half.
And after Phrygia cometh the river Halys, whereat there are
gates which men must needs pess through before they cross over
the river; and there is a great fortress there. And from entering
into Cappadocia as far as the borders of Ciliciathere are eight and
twenty lodges, or an hundred and four parasangs; and upon the
borders of Cilicia thou must go through two gates and pass by
two fortresses. And on the way through Cilicia after these are
pased there are three lodges, or fifteen parasangs and an half.
And the border between Ciliciaand Armeniaisariver crossed by
ships, the name whereof is Euphrates. And in Armenia there are
fifteen lodges, or fifty-six parasangs and an half. And through
this land flow four rivers crossed by ships, which thou must pass
over by ferry, with afortress at each. ThefirstistheTigris; and
the second and the third are called by the same name, to wit,
Zabatus, albeit they are not the same river nor flow from the same
place, for the former of them floweth from Armeniaand the | atter
from Matiene; and the fourth, which Cyrus once divided into

! Se 2, 6.
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threescore and three hundred channels® hath the name of
Gyndes. And entering Matiene from Armenia there are four
and thirty lodges, or an hundred and thirty-seven parasangs. And
passing from thence into Cissig, there are eleven lodges, or forty-
two parasangs and an half to the river Choaspes, which islikewise
crossed by ships and whereon the city of Susais builded. These
are altogether an hundred and eleven lodges. So many are the
posthouses on the journey from Sardis to Susa But if the
measurement of the royal road in parasangs is right, and a para-
sang is equal to thirty sades, as indeed it is, then from Sardis to
the royal paace which is caled Memnon's there are thirteen
thousand and five hundred stades, inasmuch as there are four
hundred and fifty parasangs. And those that travel an hundred
and fifty stades every day spend full fourscore days and ten on the
journey. Thereforewhen Aristagoras of Miletus told Cleomenes
of Lacedaemon that the journey up to the king lasted three
months, he told him rightly. But if any man seek yet greater
exactitude than this, | will giveit; for the road from Ephesus to
Sardis must be added, and then | sy that the whole number of
dades from the sea of Greece as far as Susa, (which is the city
called Memnon's,) is fourteen thousand and forty; for from
Ephesus to Sardis are five hundred and forty stades. And so the
journey of three months is made longer by three days.

But when Aristagoras was driven from Sparta, he went to
Athens, which had been made free of tyrants on thiswise. Hip-
parchus the son of Pisistratus and brother of the tyrant Hippias
had a dream very essy to interpret and was slain by Aristogiton
and Harmodius, who were originally Gephyraei. Y et for four
years thereafter the Athenians were ruled not less tyrannously
than formerly, but more so. Now the dream of Hipparchus was
this: in the night before the Panathenaea Hipparchus dreamt
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that a tall and comely man appeared unto him and spake this
riddle:

Endure, O lion, to suffer things beyond enduring with endur-
ing heart;
Thereis no man that harmeth thee but shall make satisfaction.

This, as soon as day came, he was ssen communicating to the
interpreters of dreams; but afterwards he put the vision behind
him, and took his part in the procession, in which he was slain.

Now the Gephyraei, of whom the dayers of Hipparchus came,
sy themselves that they arose in the beginning from Eretria; but
I find by diligent enquiry that they were Phoenicians of those
that camewith Cadmus into the land now called Bceotia, where-
of they received by lot the portion of Tanagra and dwelt
therein. And when the Cadmeans had already been driven out by
the Argives, thereafter these Gephyrael were driven out by the
Boeotians and betook-themselves to Athens. And the Athenians
received them as their own citizens on set conditions, ordaining
that they should be excluded from afew things not worth recount-
ing. These Phoenicians who came with Cadmus, among whom
were the Gephyrasi, brought many accomplishments into Greece
when they dwelt in that country, and especialy writing, which
the Greeks formerly had not, as | think. And at first they used
the same as all the other Phoenicians; but then, in process of time,
when. they changed their tongue they changed dso the form
of the letters. And at that time the Greeks who dwelt around
them were nearly all lonians; and they were taught these letters
by the Phoenicians, and used them after changing the form of
aféwv. And they called them Phoenician, aswas but right, seeing
the Phoenicians brought them to Greece. And the lonians also
speak of paper as hides by ancient custom, because in olden timefor
want of paper they used the hides of goats and sheep; and yet evenin
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my Jay many of the barbarian peoples write upon such hides. And
| myself have seen Cadmean letters chased upon cauldrons in the
temple of Apollo Ismenius at Thebes in Bceotia; and the most
part of them were like the lonian letters. One of the cauldrons
hath thisinscription:

Amphitryon dedicated me from the spoils of the Teleboae.

(Now this would be of the age of Ldius the son of Labdacus the
son of Polydorus the son of Cadmus.) And another cauldron saith
in hexameter measure:

Scaas the boxer, when he had conquered, dedicated me here,
To be a fair ornament to Apollo the far-shooter.

(Now Scaas the son of Hippocodn, if indeed it be he that dedi-
cated it and not another of the same name as Hippocoon's son,
would be of the age of CEdipus the son of Laius.) And athird
cauldron saith, likewise in hexameter measure:

Laodamas, while he reigned, dedicated this cauldron,
To be a fair ornament to Apollo the good marksman.

Now in the reign of this Laodamas the son of Eteocles the Cad-
means were driven out by the Argives and betook themselves to
the Encheles; but the Gephyrasi were |eft behind, and afterwards
withdrew to Athens because of the Boeotians. And they have
temples established in Athens wherein the residue of the Athe-
nians have no part; and among these is a temple of Demeter
Achadla, where they hold secret rites.

So | have recounted the dream of Hipparchus and whence
arose the Gephyraei, of whom came the dayers of Hipparchus;
but | must aso take up again the story which | st out to tell, and
relate how the Athenians became free of tyrants. While Hippias
was yet tyrant and embittered against the Athenians because of
the death of Hipparchus, the Alcmaeonidae, who are an Athenian
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house and had been banished by the sons of Pisistratus, had no
success but rather great failure when they and the other Athenian
exilesfortified Lipsydrium above Paeoniaand assayed to return by
force and make Athens free. Then the Alcmeonidae, leaving no
device untried against the sons of Pisistratus, contracted with the
Amphictyonsto build the shrinewhich now isat Del phi but then
was not; for they were wealthy and had great reputation from of
old. And they finished the shrine more fairly than the pattern
required, more especidly in that they made the front parts of it
of Parian stone, whereas the agreement was to make the whole
shrine of freestone. And the Athenians sy that while these men
abode in Delphi, they persuaded the Pythia with money to ad-
monish all Spartans that came to enquire of the oracle, whether
on private errand or on public, to set Athens free. And because
the same admonition was aways given them, the Lacedaemonians
sent Anchimoliusthe son of Aster, aman of reputation among the
citizens, with an host to drive the sons of Pisistratus out of Athens,
albeit they were their very good friends; for they set the com-
mands of God before the obligations of man. And the Spartans
sent the army by s in ships, and Anchimolius landed at Pha-
lerum and put the host ashore there. But the sons of Pisistratus
had heard thereof aready, and summoned helpers from Thessaly;
for they had a league with the Thessalians. And the Thessalians
at their request with common accord sent them a thousand horse-
men and their own king Cinias of Conda. And when they had
gotten these confederates, the sons of Pisistratus contrived thus.
They cut down the trees in the plain of Phalerum and so made
the place fit for horses. Then they sent the horsemen against the
camp; and they fell on them, and dew Anchimolius andd many
other Lacedaemonians also, and drove back to the ships those that
remained alive. So fared the first army that came from Lacedae-
mon; and the sepulchre of Anchimoliusis at Alopecae in Attica,
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near the temple of Heracles in Cynosarges. But thereafter the
Lacedaemonians prepared a greater host and sent it against Athens,
appointing king Cleomenes the son of Anaxandrides to be the
captain of the army; and this time they sent it not by s=a but by
land. And when they invaded Attica, the Thessalian horsemen
did battle with them first, but after a little while turned and
fled. And above forty of them fell; but those that remained alive
departed unto Thessaly straightway. Then Cleomenes arrived in
the city, and together with the Athenians that desired to be free
he besieged the tyrants within the Pelargic wall. Yet the Lace-
daemonians would never have taken the sons of Pisistratus, (for
they had not expected a siege, whereas the sons of Pisistratus were
well provided with meat and drink,) but would have besieged
them for a few days and then departed to Sparta, if a thing had
not befallen which was at once an evil to the one part and an help
to the other: the children of the sons of Pisistratus were taken as
they were being conveyed forth from the land. When this came
to pass, all their plans were confounded; and in order to have
their children back, they yielded on what conditions the Athe-
nianswould, towit, that they should depart out of Atticawithin
five days. Then they departed to Sigeum by the Scamander,
having ruled the Athenians for six and thirty years. (Now they
dso were originally descendants of Neleus from Pylus, being of
the same house as Melanthus and Codrus, who ruled over Athens
in olden time, though they were strangers. And itissad thatin
memory thereof Hippocrates named his son after Pisistratus the
son of Nestor.) Thus the Athenians were rid of tyrants; but now
| will setforthall that they did and suffered worthy of recounting
after'they'had become free and before the lonians rebelled against
Darius and Aristagoras of Miletus arrived in Athens to desire
them to give help.

Athens, which was great even before, waxed yet greater then,
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after being rid of tyrants. And two men were powerful there, to
wit, Clisthenes, one of the Alcmeonidae, the same of whom it is
reported that he bribed the Pythia, and Isagoras the son of T'i -
sander, who was of a noble house, though I cannot tell the history
of it; howbeit, his kinsmen sacrifice to Carian Zeus. These men
strove for the chief power; and when Clisthenes was put to the
worse, he gained the common people to his part. Then he made
the Athenians, who were four tribes, to be often tribes; and he
made a riddance of the names of the sons of 1on, to wit, Geleon,
ASgicores, Argades, and Hoples, and devised names taken from
other heroes, all of them Athenian except Ajax, whom he added,
albeit a stranger, because he had been a neighbour and a con-
federate.> Herein, as it seemeth me, this Clisthenes imitated his
own mother's father, Clisthenes the tyrant of Sicyon. For after
his war with the Argives Clisthenes firstly forbade minstrels to
contend in Sicyon any more, because the Argives and Argos are
extolled in wellnigh all the verses of Homer. And moreover,
because in the very market-place of Sicyon there was and still is
a temple of the hero Adrastus the son of Talaiis, Clisthenes re-
solved to cast him forth from the country asbeingan Argive. And
he went to Delphi and enquired of the oracle whether he might
cast Adrastus out; but the Pythia answered him and said that
Adrastus was king of Sicyon and Clisthenes but a caster of stones.
And as the god vouchsafed him not this, he returned again and
sought in his mind for a device to make Adrastus depart of his
own accord. And when he deemed that he had found it, he sent
to Thebes in Bceotia and said that he wished to bring to Sicyon
Melanippus the son of Astacus; and the Thebans granted his
request. And when Clisthenes had brought Melanippus, he ap-
pointed a precinct for him in the very council-chamber of the city

! As the hero of Sdlamis (8, 64) and asdated with the Athenians in the
liad.
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and established him there in the securest place. Now | must
needs explain wherefor Clisthenes brought Melanippus; hedid it
because he was the worst enemy of Adrastus, as having slain both
Mecisteus his brother and Tydeus his son-in-law. And after he
had appointed the precinct for Melanippus, he took away the
sacrifices and feedts of Adrastus and gave them to Melanippus.
Now the men of Sicyon were wont to honour Adrastus exceed-
ingly; for this was the country of Polybus, and Adrastus was the
child of Polybus' daughter, and Polybus dying without a son gave
the kingdom to Adrastus. So the men of Sicyon honoured Adras-
tus in many ways, and especialy, because of his sufferings, they
celebrated him with tragic quires, honouring not Dionysus but
Adrastus. But Clisthenes rendered the quires to Dionysus, and
the rest of the worship to Melanippus. Thus had Clisthenes done
as touching Adrastus. But he dso changed the names of the
Dorian tribes, to the intent that the men of Sicyon might not have
the same as the Argives. And herein he made great mock of the
men of Sicyon; for he gave them the names of swine, ass and pig,
altering but the endings, except for his own tribe, which he
named after his own power; for these were called Archelaf,* but
the others Hyatae,?> Oneatae® and Choerestae” These names of
the tribes the men of Sicyon used during the time that Clisthenes
ruled and for threescore years more after hewas dead; but there-
after they conferred onewith another and changed them to Hyll es,
Pamphyli, and Dymanatae and added fourthly the -/Agides, whom
they named after Aegideus the son of Adrastus.

Thus had Clisthenes of Sicyon done. And now Clisthenes of
Athens likewise, who was the son of this man's daughter and was
named after him, despising the lonians, as it seemeth unto me,
imitated his namesake, that the Athenians might not have the

! i.e. Rulers of the People. 2 From hys, swine.
% From ottos, as * From choiros, pig.
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same tribes as the lonians. For when he had taken the part of the
Athenian common people, who formerly had been rejected of all,
he changed the names of the tribes and made more of them. And
after he had adopted the common people, he was much stronger
than his adversaries. But Isagoras, being put to the worse in his
turn, contrived thus. He called upon Cleomenes the Lacedae
monian, who was his friend since the siege of the sons of Pisis-
tratus, and it was reported that Cleomenes had entered in unto
the wife of Isagoras. And at first Cleomenes sent a messenger to
Athens and commanded them to banish Clisthenes and many
other Athenians with him, choosing those that were called the
sacrilegious. And this proclamation he sent by theinstruction of
Isagoras. (Now the sacrilegious Athenians got their name thus.
There was a certain Athenian Cylon, an Olympic victor. This
man lifted up his heart to be tyrant; and having gotten a company
among his fellows, he assayed to seize the citadel; and when he
could not make himself master thereof, he sat at the image as a
suppliant. And the chiefs of the naucrari,® who governed Athens
at that time, persuaded them to leave the image and submit them-
sves to any penalty but death; but the Alcmeonidae, asitis re-
ported, murdered them. This was before the time of Pisistratus.)

But when Cleomenes sent and commanded them to banish the
sacrilegious, Clisthenes himself withdrew; but Cleomenes none
the less came to Athens with a small company and banished as
sacrilegious the seven hundred Athenian households that Isagoras
advised him. And after he had done this, he next assayed to put
down the council and place the offices in the hands of three
hundred, who were of Isagoras part. But the council withstood
him and would not obey. Then Cleomenes and Isagoras and the
men of his part seized the citadel. But the residue of the Athenians
with one mind besieged them for two days, and on the third all
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the Lacedaemonians made a truce and departed from the land.
And so the omen given to Cleomenes was accomplished; for after
Cleomeneswent up into the citadel, meaning to seizeit, hewould
have entered into the sanctuary of the goddess’ to pray. But the
priestess rose up out of her seat ere he passad the doors and said:
Lacedaemonian, go back; enter not the temple, for itisnot lawful .
for Doriansto comein. But hesaid: Woman, | amnotaDorian
but an Achaean. And he paid no heed to the omen, but s& his
hand to thework, and as | have said was cast forth again with the
other Lacedaemonians. But the Athenians put the rest in bonds
and dew them; and among them was Timesitheiis of Delphi, of
whom | could tell great deeds of strength and valour. So they were
put in bonds and perished. But the Athenians having called back
Clisthenes and the seven hundred households which were ban-
ished by Cleomenes, sent messengers to Sardis, desiring to make a
league with the Persians, because they well knew that Cleomenes
and the Lacedaemonians were become their enemies. And when
the messengers came to Sardis and said what they were charged
withal, Artaphernes the son of Hystaspes, who was governor of
Sardis, aked who the Athenians were and in what part of the
world they dwelt, that they asked to become confederates of the
Persians. And when he heard the answer of the messengers, he
gave them the conclusion of the whole matter in these words: |f
the Athenians give king Darius earth and water, | will make a
league with them; but if not, get you gone. Then the messengers
on their own authority said that they would give earth and water;
but when they returned home, they were much blamed.

But Cleomenes, considering that he was shamefully entreated of
the Atheniansinword and deed, gathered an army together from
all the Peloponnese, not declaring for what purpose he gathered
it, desiring to take vengeance on the Athenian people and s&t up
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as tyrant Isagoras, who had escaped with him from the citadel.
So Cleomenes with a great host invaded Eleusis and at the same
time the Boeotians, as they had covenanted with him, took CEnce
and Hysiae, the outermost villages of Attica. Moreover the Chal-
cidians attacked Attica from the other side, and did harm to the
country. But albeit the Athenians were between two fires, they
resolved to look to the Boectians and Chalcidians later, and en-
camped against the Peloponnesians in Eleusis. And as they were
inacttojoin battle, the Corinthiansfirst, considering with them-
sdves that they were not doing right, changed their mind and
departed; and thereafter Demaratus the son of Ariston did the
same, who was likewise king of Sparta and had led the army from
Lacedaemon with Cleomenes; and he had never been at difference
with him before. And by reason of this dissension a law was
made in Sparta that both the kings should not be permitted to go
withanarmy tothewar; (for thitherto both had been wont to go;)
and that seeing the one king was left behind, one of the Tynda-
ridae' should aso remain; (for until that day they aso both went
towar, asthe helpers of Sparta). Howbeit, at that time, when the
other confederates at Eleusis saw that the kings of Sparta agreed
not and the Corinthians had left their place, they likewise de-
parted. This was the fourth time that Dorians invaded Attica;
twice they came for war, and twice for the good of the Athenian
people. Thefirst time waswhen they builded the city of Megara;
and the second and third were when they came from Sparta to
drive out the sons of Pisistratus; and the fourth was this, when
Cleomenes invaded Eleusis with the Peloponnesian army. This
was therefore the fourth time that Dorians had invaded Attica.
When this host was broken up in disgrace, the Athenians,
wishing to be revenged, made war first upon the Chalcidians.
And the Boeotians went to Euripus to help the Chalcidians. And
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when the Athenians saw that they did so, they thought it good to
assault the Boeotians first rather than the Chalcidians. So the
Athenians joined battle with the Boeotians and defeated them
utterly. And they dlaughtered a great number and took seven
hundred of them alive. And that same day the Athenians crossed
over into Euboea and joined battle dso with the Chalcidians; and
they conquered them aso, and divided the land of the hippobota
into plots for four thousand of their citizens. (Now hippobotceis
the name whereby the Chalcidians of substance were called.)
And all the Chalcidians that they took alive they held in bonds
with the Boeotian prisoners. But after awhile they let them go at
a price of two minas apiece. And the fetters wherein they were
bound they hung up in the citadel, where they remained even unto
my day, hanging on the walls that were scorched with fire by the
Mede, over against the western end of the temple. And they
made a brasen chariot-and-four with the tithe of the ransom, and
dedicated it in the citadel, where it standeth on the left hand as
one first entereth; and thisis written thereon:

The children of Athens overcame the peoples of Boeotia and
Chalcis in the deeds of war;

They extinguished their pride in dire bondage of iron, and
dedicated to Pallas these horses, a tithe of their ransom.

So the Athenianswaxed mighty. Andit isclear that equality isan
excellent thing, not in one way only but in many; for while the
Athenianswere ruled by tyrants, they were no better in the things
of war than any of those that dwelt round about them; but when
they were rid of tyrants, they became the best by far. From this
itis plain that while they were held under, they foughtill pur-
posely, as men that work for a master, whereas when they were
set free, each one was eager to accomplish somewhat for himself.
Thus did the Athenians. But thereafter the Thebans, wishing to
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take vengeance on the Athenians, sent to consult the god. And the
Pythia said that they had no hope of vengeance by themselves,
but commanded them to publish the matter unto the concourse
of the people, and ak their nearest to help them. Therefore
when the messengers returned, they made an assembly and
published the oracle, that they must ak their nearest to help
them. Butwhen the Thebans heard it, they said: Are notthe men
of Tanagra, Coronea, and Thespia nearest unto us? But they
have always fought zealously with us, and they do aid us in this
war. What need to ak them? Nay, peradventure the oracle
meaneth not this. Thus they considered of it; and someone at
last comprehended the oracle, and said: | deem that | understand
what this prophecy would say unto us. The daughters of Asopus
are sad to have been Thebe and “Egina Seeing these were
sigters, | deem that the god hath commanded us to ask the men of
iEgina to be our succourers. Then because no opinion seemed
better than this, they straightway sent and asked the men of
-"Egina to help them according to the oracle, as being their
nearest kin. And when they asked for aid, the men of “Egina said
they would send the sons of -Aacus with them.® But when the
Thebans tried again with the aliance of the sons of -*Eacus, they
were soundly beaten by the Athenians. Then the Thebans again
sent, and gave the sons of Aacus back to them and asked for their
men. And the people of Agina were lifted up by their great
prosperity and remembered an ancient hatred against the Athe-
nians. Therefore at the desire of the Thebans they made war
on the Athenians unproclaimed; for while the Athenians were
attending to the Boeotians, the men of - Agina sailed to Atticain
long ships, and pulled down Phalerum and many other villages
along the coast; and so doing they harmed the Athenians greatly.

Now the debt of hatred which the men of ./Egina owed the
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Athenians arose from this beginning. The land of Epidaurus
yielded not. Therefore the Epidaurians enquired at Delphi
concerning this misfortune; and the Pythia commanded them to
establish images of Damia and Auxesia, and said that better
should befall them when they had established these. Then the
Epidaurians asked whether they should make the images of brass
or of stone; but the Pythiawould have neither of these, but com-
manded them to make them of the wood of a garden olive. So the
Epidaurians requested the Athenians to let them fell olive-trees,
because they held the Attic olive the most holy or, as some say,
because there were no olives anywhere dse on the earth at that
time. And the Athenians said they would grant them this, upon
condition that they should bring offerings to Athena Polias and to
Erechtheus every year. Andwhen the Epidaurians consented unto
this condition, they obtained their request; and they made images
from those olive-trees, and sat them up. Then their land yielded
again, and they kept their promise to the Athenians. Now at that
time and earlier still, the men of Agina obeyed the Epidaurians
in all things; and they. crossed over to Epidaurus to give and to
receive justice one of another. But thereafter they builded ships
and hardened their hearts and revolted from the Epidaurians.
And being at variance they did the Epidaurians much damage,
because they had dominion over the sea; and one day they stole
these images from them, and brought them and established them
in the middle of their own country in avillage called CEawhich
is about twenty stades distant from the city. And when they
had established them in this place, they propitiated them with
sacrifices and with mocking quires of women; and ten men were
appointed for each goddess, to provide the quires. And in the
quires they spake no evil of any man, but reviled the women of
the place. (The Epidaurians likewise had the same ceremonies;
and they have secret ceremonies also). But when these images
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were stolen, the Epidaurians no longer performed what they had
covenanted with the Athenians. Then the Athenians sent and
rebuked the Epidaurians. But the Epidaurians proved that they
didnowrong; for aslong asthey had the imagesin their country,
they had performed what they covenanted, whereas now that
they were deprived of them it was right that they should not pay
this tribute, but the men of -*Egina who had them. Therefore
the Athenians sent to -“Egina and demanded the tribute. But the
men of “Egina said that they knew not the Athenians. Now the
Athenians say that after this demand certain of their citizens were
sent on the public behalfin one galley, and came to JEgma, and
assayed to uproot those statues from their bases, meaning to take
them home because they were made of their own wood. But
when they could not get possession of them on this manner, they
tied ropes round the statues and pulled; and as they pulled, there
came thunder and with the thunder an earthquake. And the men
from the galley that were pulling the statues were driven mad
thereby, and in this state they Slew one another as enemies, until
but one of them was left, who got him back to Phalerum alone.
Thus the Athenians say that it came to pass. But the men of
iEgina say that the Athenians came not with one ship; for even if
they had not had ships themselves, they could easily have beaten
of f one ship and several more. But the Athenians sailed against
their land with many ships; and they gave place to them and
fought not by sea, albeit they cannot plainly declare whether they
gave way because they acknowledged themselves weaker by sea or
because they meant to do the thing they did. So the Athenians,
finding no manjoin battlewith them, landed from their shipsand
betook them to theimages; and when they could not uproot them
from the bases then they tied ropes round them and pulled, until
both the images did the same thing, which | believe not, though
another may: they fell upon their knees before them, and so
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continued ever after. Thus did the Athenians. But the men of
AEgina sy that, knowing the Athenians purposed to war against
them, they had the Argives in readiness; and as soon as the Athe-
nians landed in -AEgina, the Argives came to their aid. And they
crossed over to the island from Epidaurus privily and fell upon
the Athenians before they knew of it, cutting off their road to
the ships. And at the same time the thunder and the earthquake
came to pass. Thisisthe account of the men of Argos and -4gina.
Andthey agreewith the Atheniansthat there was only one of them
that came safe back to Attica, albeit the Argives say that this one
man was left when they destroyed the Athenian camp, whereas
the Athenians sy that it was the act of God. Notwithstanding,
even he was not saved, but perished on thiswise. When he got to
Athens and gave news of the calamity, the wives of the men that
went against iEgina heard thereof and were indignant that he
alone should be saved; and they caught him in their midst and
pricked him with the brooches of their mantles, each asking
where her own husband was. Thus he perished. And the Athe-
nians thought the deed of their women even more terrible than
the defeat. But they knew not how they should punish the
women. Howbeit, they changed their apparel to the lonian; for
thitherto the Athenian women wore Dorian apparel like the
Corinthian. So they changed it to the linen tunic, that they might
not use brooches. But according to the true account, this apparel
isnot originally lonian but Carian; for in olden timethe apparel of
all Greek women alike was the same which we now call Dorian.
But the men of Argos and -*Egina* * * and besdes this they adso
made alaw that in both their countries the brooch-pins should be
made half as long again as was customary thitherto, and their
women should dedicate brooches especialy in the temple of
these goddesses, and nothing from Attica should be taken to the
temple, not even a potter's vessd, but the law was thenceforth to
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pour drink-offerings there from pitchers made in the country.
And from that time even unto my own day the women of Argos
and “Egina have worn longer brooch-pins than before, because of
their strife with the Athenians.

So the enmity between the men of "Egina and the Athenians
began as | have said. But now, when the Thebans called upon
them, the men of iEgina were zealous to help the Boeotians, re-
membering the dispute about the statues. So the men of Agina
wasted the seaward parts of Attica; and when the Athenians were
bent on making war against -/Egina, an oracle came to them from
Delphi, that they should wait thirty years after thewrong that the
men of Agina did them, and then in the thirty-first year dedicate
a precinct to -/Eacus and begin the war with Zgina; thus they
should have their desire, whereas if they made war straightway,
they should subdue them in the end, but in the meantime suffer
as much harm as they wrought. When thiswas reported and the
Athenians heard it, they dedicated that precinct of Aacuswhich
is now situated by the market-place; but they would not endure
to be told that they must wait thirty years, after they had been so
grievously entreated by the men of-*Egina. Butwhilethey were
preparing to take vengeance, trouble arose from Lacedaemon
which prevented them. For when the Lacedaemonians learned
what the Alcmeonidae had practised upon the Pythia, and the
Pythia upon themselves and the sons of Pisistratus, they deemed
it atwofold calamity that they had driven their friends from home
and that the Athenians shewed them no gratitude for having done
0. And moreover they were moved by the prophecies, which
foretold that many and grievous things should befall them by the
hand of the Athenians. Of these prophecies they were formerly
ignorant; but now they learned them perfectly, when Cleomenes
brought them to Sparta. And Cleomenes obtained them from
the citadel of Athens; for the sons of Pisistratus possessed them
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formerly, but left them in the temple when they were driven out;
and as they lay there, Cleomenes picked them up. And when the
Spartans had gotten the prophecies, and saw the Athenians wax-
ing stronger and nowise ready to obey them, they conceived that
if the people of Athens were free, they might become their
equals, whereasif they were held under by tyranny they would be
feeble and ready to obey. Perceiving all this, they sent for Hippias
the son of Pisistratus from Sigeum in the Hellespont. And when
Hippias came at their bidding, the Spartans called for anbassa
dors from their other confederates also, and spake thus to them:
Confederates, we acknowledge that we have not done rightly; for
stirred up by lying oracles, we have driven from the land of their
fathers men that were our friends to the uttermost, who under-
took to hold Athens subject; and then, when we had done this,
we delivered the city to an ungrateful people, which, as soon as
it became free and raised its head by our means, entreated us and
our king shamefully, and cast us out; and it hath gotten a conceit
and waxeth stronger, as its neighbours, the Boeotians and the
Chalcidians, have learned already and others also shall learn soon.
But now, seeing we have erred in doing thus, we will assay with
your help to mend our fault. For this purposewe have summoned
you from your cities, and have aso sent for Hippias, as you see,
that with common consent and a common host we may bring him
back to Athens and restore to him all that we took from him.
Thus said the Spartans. But the greater part of the confederates
were displeased with their words; and the rest kept silence, but
Socles of Corinth spake thus: Verily now the heavens shall be
beneath the earth and the earth on high above the heavens, and
men shall have their habitation in the s and fishes where men
- were before, seeing that ye, O Spartans, are preparing to put
down equality in the cities of Greece and to restore tyranny, than
which nothing on earth is more unrighteous or more bloody.
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Nay, if it seemeth good to you that the cities should be under
tyrants, then set up a tyrant among yourselves first, before ye seek
to st them up elsewhere; for now ye have no experience of
tyrants yourselves and take great care that no such thing come to
pess in Sparta, but are heedless about your confederates. If ye
had experience thereof, as we have, ye could give better counsel
about it than at present. Now at Corinth the condition of the city
was this. A few men called the Bacchiada®. governed the city,
giving and taking in marriage among themselves. And Amphion,
who was one of these men, had a lame daughter, whose name was
Labda. And as none of the Bacchiadse would marry this woman,
she was given to Egtion the son of Echecrates, who was a com-
moner but by origin aLapith of the sons of Casneus. Howbeit he
had no children either by thiswoman or by any other. Therefore
he st forth to Del phi to ask for offspring; but as soon as he entered
into the temple, the Pythia addressed him with these words:

E&tion, no man honoureth thee, albeit thou art greatly
honourable;

Labda hath conceived, and she shall bring forth a millstone,

And it shal fall on the rulers, and shall justify Corinth.

And haply word was brought to the Bacchiadse of this oracle
which was given Egtion. Now the Bacchiadse had not been able
to comprehend the former oracle given to Corinth, which had the
same burden as this of E&tion and said thus:

An eagle in the rocks hath conceived, and shall bring forth a
mighty, ravening lion,

And he shall loose the kness of many beneath them.

Take good heed now unto these things, O Corinthians,

Y e who dwell about fair Pirene and steep Corinth.

This oracle the Bacchiadas had formerly not been able to inter-
pret. But now, when they heard the oracle that was given to
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E&tion, they straightway understood the former one also, because
it accorded with that of Eétion. And having understood the
oracles, they kept silence, meaning to destroy the offspring
that should be born to Eetion. And as soon as his wife bare a
child, they sent ten of their number to the village where Eétion
dwelt, to day the babe. And when they came and entered into
Eetion's cottage, they asked for the babe; and Labda, knowing
naught of the reason wherefor they came but deeming that they
asked out of goodwill towards her father, brought the babe and
put it into the arms of one of them. Now they had resolved on
the way that whosoever of them received it first should dash it
against the ground. But when Labda brought the babe and gave
it to them, then the babe by God'swill smiled upon the man that
took it. And when he perceived the same, a certain compassion
withheld him from slaying it; and having pity on the babe he
delivered it to the second, and the second delivered it to thethird;
and so it passed around all the ten, and none was found to putit to
death. So they gave back the babe to her that bare it, and went
without. And as they stood at the door, they fell to reproaching
one another and especially the man that received it first, because
he had not done as they determined. Then after a space they
resolved to enter in again and all take part jn the murder. But
trouble for Corinth was fated to arise from the offspring of
Eetion; for Labda was standing at the door and heard all these
things. And fearing lest they should change their counsel and
day the babe when they received it a second time, she took it and
hid it away in a chest, which was the place that seemed to her the
least likely to be noticed; for she well knew that if they returned
and sat themselves to search, they would look everywhere. And
this aso came to pass, for they went in and sought the babe; but
when they found it not, they resolved to depart and to say to
those who sent them that they had done all they charged them to
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do. So they went back and spake thus. But the son of Eétion
grew up; and because of his excgpe from that danger, he was
named Cypselus after the chest.! And when Cypselus was come
to man's estate and sought a prophecy at Delphi, there was given
him a two-edged oracle, wherein trusting he s& his hand to the
work and possessad himself of Corinth. And the oracle was this:

Blessed is this man that entereth into mine house,
Cypselus the son of Eetion, the king of famous Corinth,
Himself and his children, but not his grandchildren.

Such was the oracle; but when Cypsdlus became tyrant, he
shewed himself this manner of man: many of the Corinthians he
banished, and many he deprived of their possessons, but many
more yet he deprived of their lives. And heruled thirty years and
ended the web of his life well; and his successor in the tyranny
was his son Periander. Now in the beginning Periander was more
gentle than his father; but after he had communication through
messengers with Thrasybulus the tyrant of Miletus, he became
even more bloody than Cypselus. For he sent an ambassador to
Thrasybulus and asked him in what form he could govern the
city most surely and well. And Thrasybulus led the man who
came from Periander out of the town and entered into afield of
corn; and as he passed through the corn, questioning the ambas-
sador again and again as to his coming from Corinth, he cropped
off every ear that he saw standing above the rest, and having
cropped it off, he cast it away, until on this wise he had destroyed
the tallest and best of the corn. But when he had passed through
thefield, he sent the ambassador away without offering aword of
counsel. And when the ambassador returned to Corinth, Peri-
ander was eager to hear the counsel. But the fellow said that
Thrasybulus had offered him no counsel, and that he marvelled
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that Periander had sent him to such a man, who was beside him-
self and a wanton destroyer of his own goods; and he recounted
what he had seen Thrasybulus do. But Periander understood the
meaning of the deed and perceived that Thrasybulus counselled
him to murder the citizens who stood above the rest. Then did
Periander put forth all manner of wickedness against the citizens;
for what Cypselus had left undone in slaying and banishing, that
Periander completed. And in one day he stripped all the Corin-
thian women naked for the sske of his own wife Melissa. For he
sent messengers to the oracle of the dead among the Thesproti on
the river Acheron, to ak where he put something that a friend
had left in his charge; and Melissa appeared, and said that she
would not tell him by sign or word where that thing lay, because
she was cold and naked, as the garments that he buried with her
were usdess, not having been burnt; and it should be a testimony
to him of the truth of this, that Periander put his loaves in the
oven when it was cold. And when word of this was brought to
Periander, the token convinced him, because he had lain with
Melissa when she was dead; and immediately after the news,
he made proclamation that all the Corinthian women should go
forth to the temple of Hera. So they went, dressed in their
fairest array, as to afestival; but Periander put his spearbearersin
ambuscade and stripped them all naked, the free women and the
handmaidens alike; and he collected the raiment in a pit and
burned it, praying unto Melissa. And when he had done these
things and sent a second time, the ghost of Melissa told him the
place where he had put the thing that his friend left with him.
Such, Lacedaemonians, is tyranny, and such are the deeds thereof.
And we Corinthians marvelled greatly as soon as we saw you
send for Hippias; but now we marvel even more to hear you
speak thus, and we exhort you by the gods of Greece, not to st
up tyranny in the cities. But ifye will not desist, but assy to
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restore Hippias contrary to that which is right, then know that
the Corinthians consent not thereunto.

Thus spake Socles, the ambassador from Corinth; and Hippias
answered him by the same gods as he, that the Corinthianswould
long for the sons of Pisistratus most of all men, when the appointed
days came for them to be vexed by the Athenians. Thus Hippias
answered because he knew the oracles more thoroughly than any
man. But the residue of the confederates, who thitherto had kept
silence, when they heard Sodes spegk freely, did break forth into
speech, and every man among them chose the opinion of the
Corinthian, exhorting the Lacedaemonians to do no mischief in
any Greek city. Thuswas an end put to this design. But when
Hippias was driven from thence, Amyntas of Macedon would
have given him Anthemus, and the Thessdlians lolcus. Howbeit
he accepted neither of these, but returned to Sigeum. This place
Pisistratus had taken by the sword from the men of Mytilene;
and when Pisistratus had gotten possesson of it, he set up as
tyrant Hegesistratus, a bastard son of his, begotten of an Argive
woman. But Hegesistratus did not keep without battle what he
received from Pisistratus; for the Athenians at Sigeum warred
with the men of Mytilene in the city of Achilleum; for the men
of Mytilene required that the place be restored to them, whereas
the Athenians would not acknowledge their claim and declared
that the AEolians had no greater right to the land of Ilium than
they themselves and all the rest of the Greeks who had aided
Menelaiis to exact satisfaction for the ravening of Helen. And
among many other things that came to pass in the conflicts of this
war, the poet Alcaeus escaped by flight from a battle in which the
Athenians prevailed; but the Athenians got his arms and hanged
them up in the temple of Athenaat Sigeum; and Alcaeus wrote of
thisin a song, and sent it to Mytilene, to announce to his friend
Melanippus what had befallen him. But the men of Mytilene
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and the Athenians were reconciled by Periander the son of
Cypselus, unto whom as mediator they committed their dispute.
And he reconciled them on the condition that either part should
posess what they held. Thus fell Sigeum to the Athenians. But
Hippias, after he came from Lacedaemon to Asia, moved heaven
and earth to bring the Athenians into enmity with Artaphernes,
and all with theintent that Athens might fall under the power of
himself and Darius. And while Hippiasdealt thus, the Athenians,
hearing thereof, sent messengers to Sardis, bidding the Persians
not to hearken unto the Athenian exiles. But Artaphernes com-
manded them to receive Hippias back again, if they would have
safety. But when hiswords were reported, the Athenians received
them not; and in not receiving them, they were resolved to be
open enemies of the Persians.

Whilethe Athenians were of thismind and at enmity with the
Persians, at that season Aristagoras of Miletus came to Athens,
after he was driven from Sparta by Cleomenes the Lacedemo-
nian; for Athens was the most powerful of the other cities. And
Aristagoras came before the people and said the same things as at
Sparta about the wealth of Asia and the Persian manner of war-
fare, how that they used neither buckler nor spear but were essy
to overcome. These things he said, and this moreover, that the
Milesians were colonists of the Athenians and it was fit that they
should deliver them, seeing they had great might. And there was
nothing that he did not promise, because his need was very sore.
And at last he persuaded them; for itseemeth to be easier to over-
reach many than one, seeing Aristagoras was not able to overreach
Cleomenes the Lacedaemonian alone, but did so unto thirty thou-
sand Athenians. So when the Athenians were persuaded, they
gave their voice to send forth twenty ships to help the lonians;
and they appointed for captain over them Melanthius, who was
acitizen of high reputation in every way. And these ships were
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the beginning of trouble between Greeks and barbarians. But
Aristagoras sailed on before and came to Miletus. And he devised
aplan that was like to bring no advantage to the lonians, (neither
indeed was that his purpose, but rather to vex king Darius). He
sent a man to Phrygia unto the Paeones who were brought captive
by Megabazus from the river Strymon and dwelt in a village by
themselves in Phrygia. And when he came to the Paeones, the
man said this: Paeones, Aristagoras the tyrant of Miletus hath sent
me to advise you of ameans of deliverance, i f yewill but hearken;
for now all lonia hath rebelled against the king, and ye have the
opportunity to return sffe to your own land. Now as far as the
sa ye shall take thought for yourselves; but thereafter we will
take thought for you. When the Pasones heard this, they rejoiced
exceedingly thereat, and taking up their children and women,
they ran away to the seg, albeit there were certain of them that
remained behind for fear. And when the Paeones came to the
coast, they crossed over from thence into Chios. And when they
were aready in Chios, straightway there came a multitude of Per-
san horsemen at their hedls, that had pursued the Paeones, and
when they overtook them not, they sent a message to the Paeones
in Chios, commanding them to return again. But the Pasones
received not their words; and the men of Chios took them from
Chios to Lesbos, and the men of Lesbos brought them to Doriscus,
from whence they journeyed afoot and came to Paeonia

But the Athenians arrived with twenty ships, bringing five
galeys of Eretriawith them. Now the Eretrians came not for the
ske of the Athenians, but for the Milesians themselves, repaying
a debt which they owed them; for the Milesians formerly sup-
ported the Eretrians in their war with Chalcis, at the time when
the Samians aided the men of Chalcis against the Eretrians and
the Milesians. So when these arrived and the other confederates
were present aso, Aristagoras carried the war unto Sardis. He
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himself went not to the war, but remained in Miletus and ap-
pointed other Milesians as captains, to wit, his brother Charo-
pinus and another citizen, Hermophantus. Andwhen the lonians
came to Ephesus with this array, they left the ships behind in
Coresus in the land of Ephesus and went inland themselves in
great force, taking Ephesians for guides. And they marched along
the river Caystrius, and thereafter crossing Tmolus they arrived
in Sardisand took it, all except the citadel, no man withstanding
them. But the citadel was defended by Artaphernes himself with
no small force of men. And from plundering the town after they
had taken it they werewithheld by this: the housesin Sardis were
for the most part of reed, and even those that were of brick had
roofs of reed; therefore when a soldier had st fire to one of these,
straightway the fire went from house to house and spread over the
whole town. And when the town was &fire, the inhabitants and
all the Persans in the city were taken on every side, because the
fire devoured the outer edges thereof; and having no escepe
from the city, they all rushed to the market-place and the river
Pactolus, which laden with gold-dust from Tmolus floweth
through the midst of the market-place and then issueth into the
river Hermus, whichissueth into the sea. By this Pactolusand in
the market-place the Lydians and the Persans gathered together
and were constrained to resst. And when the lonians saw some
of their enemiesresisting, and othersdrawing nigh in great multi-
tude, they withdrew again in fear to the mountain called Tmolus,
and departed thence by night unto the ships. So Sardis was
burned, and in it a temple of Cybebe, a goddess of that land;
which thing the Persians afterwards made an excuse to burn the
Grecian templesin revenge. But at that time all the Persanswho
had provinces this sde of the river Halys, having heard before
what was afoot, assembled together and came to the aid of the
Lydians. And haply they found the lonians no longer in Sardis;
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but they followed in their footsteps and caught them in Ephesus.
And the lonians set the battle in array against them, but were
greatly worsted in the conflict. And the Persans slaughtered
many, and among other men of note Evalcides, the captain of the
Eretrians, who had won four of the contests in which the prizeis
a crown® and been highly praised by Simonides of Ceos. But
those of them that escaped out of the battle were scattered to their
several cities.

Thus they contended at that time; and after that the Athe-
nians forsook the lonians altogether, and though Aristagoras en-
treated them much by the hand of messengers, they would not
help him. But such were the deeds which the lonians had done
to Darius that even after they were deprived of their Athenian
confederates, they none the less prepared war against the king.
And they sailed to the Hellespont and brought Byzantium and all
the other cities of that region under their power; and they sailed
out of the Hellespont, and gained the greater part of Caria for
their confederate; for even Caunus, which would not be their
confederate before, joined them now, when they had burnt
Sardis. And the Cyprians joined them of their own accord, all
except the men of Amathus, because the Cyprians dso had re-
volted from the Medes on this wise. There was a certain One-
silus, who was a younger brother of Gorgus the king of Sdamis
and son of Chersis the son of Siromus the son of Evelthon. This
man had oftentimes before exhorted Gorgus to rebel against the
king; and now, when he heard that the lonians had rebelled,
he was exceeding instant and sought to move him. And when he
persuaded him not, then Onesilus waited until he went out of the
city of Saamis and then with his partisans shut the gates upon
him. So Gorgus, being deprived of the city, fled to the Medes;
but Onesilus ruled Sdamis and sought to persuade all the Cyprians

! The principal games: Olympian, Pythian, Isthmian, and Nemean.
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to rebel with him. And the rest he persuaded; but the men of
Amathus would not hearken unto him. Therefore he sa down
and besieged them.

But while Onesilus beseged Amathus, word was brought to
king Darius that Sardis had been taken and burned by the
Athenians and lonians, and that the leader through whom all
this had been contrived was Aristagoras of Miletus. Then it is
said that Darius, when he heard this, first asked who the Athenians
were, making no account of the lonians, because he well knew
that these would not be unpunished for their rebellion. And
when he learned, he called for his bow; and having received it,
he st an arrow to the string and shot it upward unto heaven;
and as he shot the arrow into the air, he said: Zeus, be it given
unto me to take vengeance on the Athenians. Having said thus,
he ordained one of his servants, whensoever dinner was set before
him, always to say unto him thrice: Master, remember the
Athenians. And having thus ordained, he called into his presence
Histiaeus of Miletus, and said: | learn, Histiaeus, that thy deputy,
unto whom thou gavest charge of Miletus, hath wrought mischief
against me; for he hath brought in men from the other continent
and hath moreover seduced the lonians, who shall pay me the
penalty of their deeds, to follow him; and he hath deprived me
of Sardis. Now therefore | ask thee how thou cangt think that
this is well. Yet how can any such thing have been wrought
without thy counsel? | fear thou wilt blame thyself for this
hereafter. Then said Histiaeus: O king, what words are these,
to say that | could contrive a deed from whence thou wert like to
have any vexation, great or small? What do | desire or what do
| lack, that | should do thus? | have all things that thou hast, and
am held worthy by thee to hear all thy counsdls. Nay, if indeed
my deputy doeth any such thing as thou hast said, know that he
hath done it upon his own authority; Now as for me, | believe
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not this report at all, that the Milesians and my deputy are doing
thee mischief; but if indeed they do any such thing and thiswhich
thou hast heard is true, then see, O king, what thou hast done in
bringing meaway from the coast; for thelonians, as soon as | was
out of their sight, ssem to have done what they longed for of old,
whereas if | had been in lonia, no city would have stirred. Now
therefore make haste, and release me to go to lonia, that | may
st all these things right for thee and deliver into thy hand my
deputy in Miletus who contrived them. And when | have done
this to thy pleasure, | swear by the gods of thy house not to put
off the tunic in which | go down to lonia until |1 have made
Sardinia, the greatest of all islands, tributary unto thee. With
such words Histiaeus deceived Darius, who hearkened and let
him go, charging him to return to him again in Susa, as soon as
he should have performed what he promised.

But while the message concerning Sardis was going up to the
king, and Darius after the act with his bow was conferring with
Histiasus, and Histiaeus, set free by Darius, was journeying to the
coadt, in al this time these things came to pass. As Onesilus of
Sdlamis beseged Amathus, word was brought to him that Arty-
bius, a Persian, would arrivein Cypruswith a great Persian army
in ships. And when he heard this, Onesilus sent ambassadors
around lonia and called upon them; and the lonians took counsel
and came in haste with a great host. And the lonians were no
sooner arrived in Cyprus than the Persans crossed over in their
ships from Cilicia and went against Salamis on land, while the
Phoenicians in the ships rounded the cape which is called the
Keys of Cyprus. And while this was doing, the tyrants of Cyprus
called together the captains of theloniansand said: M en of [onia,
we Cyprians offer you the choice, which of our two enemies
ye will face; for if ye will be arrayed on land and make trial
of the Persgians, now is the hour for you to get you down out of



404 Herodotus 109-n

the ships and array you on land, and for us to enter into your
ships to contend with the Phoenicians; but peradventureyewill
rather make trial of the Phoenicians. Howbeit, whichsoever ye
choose, it behoveth you so to do that for your part lonia and
Cyprus may be free. Then said the lonians: The council of the
lonians hath sent us to guard the sea and not to deliver-our ships
to the Cyprians and face the Persans oursdves on land. We
therefore shall try to be of service in that station whereunto we
were called; and it behoveth you aso to be valiant, remembering
what things ye suffered at the hand of the Mede, when ye were
in bondage. With these words the lonians made answer. And
thereafter, when the Persians were come into the plain of Salamis,
‘the kings of Cyprus put the battle in array; and they chose out the
best of the men of Salamis and Soli, and arrayed them over against
the Persians, and the other Cyprians they arrayed over against the
other soldiers; but Onesilus of his own choice took his station
opposite to the Persian captain Artybius. Now Artybius rode
a horse that was taught to rise upright against a foot-soldier. And
when Onesilus heard this, he said to his armour-bearer, who was
a Carian by race and of exceeding high reputation in war and
full of courage: | hear that the horse of Artybius standeth upright
and destroyeth with his feet and his teeth whomsoever he cometh
upon. Do thou therefore consider and say now which of these
two thou wilt watch and smite, whether the horse or Artybius.
Then said his attendant: O king, | am ready to do both these
things or either, and in general whatsoever thou commandest.
Notwithstanding, | will give thee the advice that seemeth me to
be most advantageous to thee. | say that it behoveth a king and
captain to do battle with another king or another captain; for if
thou day acaptain, it isagreat thing for thee; and if he day thee,
(which God forbid,) even to diaby the hand of one worthy is
half the calamity. But it behoveth me thy servitor to do battle
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with other servitors and with this horse, whose devices do thou
not fear; for | undertake that he shall not rise up against any
man more. Thus he spake; and straightway the hogts joined
battle, both on land and by ssa And by s the lonians were
excellent that day, and surpassed the Phoenicians, and the
"Samians were the best of them all. But on land, when the hosts
came nigh, they fell to and fought. And this is what befell the
two generals. When Artybius, sitting upon his horse, came
againgt Onesilus, then Onesilus, as he had covenanted with his
armour-bearer, smote Artybius himself; but the Carian, when the
horse planted its feet on the buckler of Onesilus, hewed them of f
with a blow of his sickle. So Artybius the Persian captain fell
with his horse in that place. But whereas the rest fought well,
Stesenor, the tyrant of Curium, turned traitor with no small force
of men about him. (Now the men of Curium are said to be
colonists of the Argives.) And when the men of Curium turned
traitors, immediately the war-chariots of Sdamis did the same
as the men of Curium. And when this came to pass, the Persans
were stronger than the Cyprians, and the host was put to flight.
Then many fell, and among them Onesilus the son of Chersis,
who had caused the rebellion of Cyprus, and Aristocyprus the
king of Soli, who was the son of Philocyprus, the same Philo-
cyprus that Solon of Athens, when he came to Cyprus, praised in
a poem above all tyrants. And the men of Amathus cut off the
head of Onesilus, because he had besieged them, and brought it
to Amathus and hanged it up over the gates. And while the head
hung there, a swarm of bees entered into it, when it was already
hollow, and filled it with honey-combs. And when this came to
pass, the men of Amathus enquired of the oracle concerning the
head; and it was prophesied them that they should take the head
down and 'bury it and sacrifice every year to Onesilus as to an
hero; and if they did this, it should be better for them. And the
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men of Amathus did so even unto my day. But when the lonians
who fought by sa at Cyprus perceived that the cause of Onesilus
was come to haught, and that the cities of Cyprus were besieged,
all except Salamis, which the men of Salamis délivered unto the
former king Gorgus, they straightway sailed back to lonia. And
Soli withstood the sege for the longest time of all the cities of
Cyprus; but the Perdans took it in the fifth month, by digging
under thewall. _
Thus were the Cyprians. brought into bondage afresh, after
they had been free for ayear. But when Daurises, who had a
daughter of Darius to wife, and Hymaess and Otanes, who had
likewise married daughters of Darius, had pursued the lonians
who marched to Sardis, and had prevailed in the battle and
driven them into their ships thereafter they divided the cities
among themsdves and took them one by one. And Daurises
turned againg the cities of the Hellespont and took Dardanus,
Abydus, Per cote, Lampsacus, and Paesus These he took, one
each day; but as he marched from Paeus againg Parium, word
came to him that the Carians had made common cause with the
lonians and rebelled againg Persa. Therefore he turned back
from the Hellespont and led his army againg Caria. And haply
word ther eof was brought to the Carians before Daurises arrived.
And when the Carians heard thereof, they gathered together at
aplace called White Pillars on theriver Marsyas, which floweth
from the country of Idrias and falleth into the Maeander. And
when the Carians were gathered together, then among other
counsds the one which seemeth to me the best was given by Pixo-
darus the son of Mausolus, a man of Cindya, who had married
a daughter of Syenneds, king of Cilicia. This man's judgement
was, that the Carians should aoss the Maeander and join the
battle with theriver at their backs to the intent that, not being
able to flee away but being congrained to remain where they
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were, the Carians might be even more valiant than their nature
was. Howbeit this judgement prevailed not; but they resolved
that the Maeander should be at the backs of the Persans rather
than their own, considering that if the Persians were to fleg, and
be put to theworse in the conflict, they would not return home
again hut fall into theriver. Then when the Persans arrived and
crosed the Maeander, the Cariansjoined batde with them by the
river Marsyas and fought a fierce fight for a great space; but in
the end they were put to the worse because of their numbers.
And about two thousand of the Pergans fell, but about ten thou-
sand of the Carians. And those that escaped from thence were
shut up in the precinct of Zeus Stratius at Labraunda, a great
and holy grove of planetrees. (Now the Carians are the only
people we know of that offer sacrifice to Zeus Stratius) How-
soever, when thee men were shut up there, they took counsd
how they might be saved, whether it was better for them to give
themsdves up to the Pergans or to forsake Asa altogether. But
while they thus counsdled, the Milesians and their confederates
came with aid. Then the Carians threw over their former
oounsds and prepared to make war afresh. So when the Persans
attacked them, they joined battle and fought; and they were
defeated more heavily than before, and though many fell in
all the army, the Milesians were smitten most. Yet after this
calamity the Carians recovered and fought again; for when they
heard that? the Persans were marching againg their cities, they
st an ambuscade by the road at Pedasum. And the Persians fell
therein by night and were destroyed with their generals Daurises,
Amorges, and Siamaces, and Myrsus the son of Gyges was also
dain with them. Now the leader of this ambuscade was Her a-
clides the son of Ibanoallis of Mylasa. Thus were these Persans
destroyed. But Hymaees, who was also one of those who pur sued
the lonians that marched on Sardis, turned to the Propontis and
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took Ciosin Mysia. And having taken the same, when he heard
that Daurises had forsaken the Hellespont and was gone up to
Caria, he left the Propontis and led his host againg the Helles-
pont. And hetook all the -ffidians who inhabit the land of Tr oy,
and a the Gergithes, who are the remnant of the ancient
Teucrians. Howbeit, Hymages himself died of a dckness in the
land of Troy while hewastaking these peoples. Thus he perished.
But Artaphernes the governor of Sardis and Otanes the third
captain, who had been appointed towar againg | onia and against
the part of Zoalis adjoining thereunto, took Clazomensein lonia
and Cymein /Zolis. And it plainly appeared that Aristagoras of
Miletus had no great courage;, for when he had st lonia in
a broil and stirred up great troubles, he counsdled flight as soon
as he saw these cities being taken, and perceived that it was impos-
sible to overcome king Darius. Accordingly he called the men
of his part together, and saying that it was better they should have
some refuge ready if haply they were thrust forth from Miletus,
he sought their counsd whether he should lead a colony to Sar-
dinia or to Myrcinus in Edonia, which Hidiaeus had fortified
when he received it of Darius as a gift. This Arisagoras asked
them. And the opinion of Hecataeus the son of Hegesander the
chronicler was that he should st forth to neither of thee two
places but cause a fort to be builded on the idand of Leros and
lie quiet there if he were cagt out of Miletus; for afterwards he
might st forth from thence and return unto Miletus. Thus
Hecataeus counsdled him. But Arigagoras® own heart was mog
inclined to lead a colony to Myrcinus. Therefore he committed
Miletus to Pythagoras, a citizen of repute, and himself took all
that would go and sailed to Thrace. And he got the land that
he s forth to take; but when he st out from thence and besieged
a Thracian city, he was destroyed with his whole army by the
Thracians who pretended to come out under a truce.









BOOK VI

TH U S perished Aristagoras, who caused lonia to rebel. But
Hidiaeus the tyrant of Miletus, whom Darius had released,
arrived in Sardisfrom SQusa. And when he arrived, Artaphernes
the governor of Sardis asked him wherefor he deemed the lonians
could haverebelled. And he said that he knew not, and pretended
to marvel a that which was come to pass as though he knew
naught of the affair. But Artaphernes saw that helied; and know-
ing the whole truth about the rebellion, he said: Lo, Higtiaeus,
thus it is with this affair: thou madest the shoe and Aristagoras
put it on. Thus gpake Artaphernes as touching the rebellion; and
Hidtiaeus fearing Artaphernes, because he knew the truth, ran
away to the coagt that very night. So he deceived king Darius;
for having undertaken to subdue Sardinia, the greatest of all
idands, ingead of this he took upon himself to lead the lonians
in their war againg Darius. And he crossed over to Chios, and
was puf in bonds by the men of Chios, who suspected that he
was sent by Darius to work them mischief. Howbeit, they loosed
him when they learned the whole story. Then Histiaeus, when
he was asked by the lonians wherefor he so earnestly enjoined
Arigtagoras to rebel againg the king, and brought this great harm
on the lonians, would by no means reveal tp them the true causg,
but told them that king Darius counsdled to remove the Phoeni-
ciansand put them in lonia and the loniansin Phoenicia, and that
waswhy he enjoined rebellion, whereas the king never counsdled
any such thing at all. Then Higtiaeus, usng Hermippus of Atar-
neus as his messenger, sent letter sto the Persiansin Sardis, because
they had already held conversation with him concerning rebel-
lion. But Hermippus gave them not unto those to whom he
was sent, but took thf " ' Arta-

phernes. And when . Dt, he
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commanded Hermippus to take the letters of Histiaeus and deliver
them to those unto whom they were addressed, but to deliver to
him the replieswhich were sent to Histiaeus by the Persians. And
thereupon, when their guilt was made manifest, Artaphernes put
many of the Persians to death. So there was confusion at Sardis.
But when Histiaeus was cheated of this hope, the men of Chios
would have taken him back to Miletus at his own request. How-
beit, the Milesians, who were glad to berid of Aristagoras, were
in no wise desirous, when they had tasted freedom, to receive
another tyrant into their land. And when Hidtiaeus assayed by
night to enter into Miletuswith violence, hewaswounded in the
thigh by a Milesian. So being thrust out of his own land, he
arrived in Chios again; and because he could not persuade the
men of Chios to give him ships, he crossed over from thence
to Mytilene and persuaded the men of Lesbos. And they pre-
pared eight galleys and sailed with Higtiaeus to Byzantium. And
there they st down and seized all the ships which came out of
‘the Pontus, unless they would sy that they were ready to obey
Histiaeus.

Thus did Histiasus and the men of Mytilene. But a great havy
and army was about to come against Miletus itself; for the
Persian captains banded themsdves together and made one host,
and then marched against Miletus, holding the other cities of less
account. Now the foremost in the navy were the Phoenicians;
but there aso served therein the Cyprians who had lately been
subdued, and the Cilicians and the Egyptians. And while this
host was carrying the war against Miletus and the rest of lonia,
the lonians, hearing thereof, chose counsellorsand sent them to the
Panionium.? Andwhen they came to that place and took counsel,
they resolved to gather no army to oppose the Persians and to
leave the Milesians to defend their walls alone, but to prepare

11,143
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their navy, omitting not a single ship, and when they had pre-
pared it, to gather together with all speed at Lade, to fight for
Miletus on 8. (Now Lade is a little ide over againg the city
of Miletus.)

Accordingly the lonians arrived there with their ships and
with them came dso the iEolians who inhabit Lesbos. And they
arrayed themsdves thus: the easern wing was held by the Mile-
gans themsdves, who furnished fourscore ships; and next to them
were the men of Priene with twelve ships and the men of Myus
with three ships and next to the men of Myus were the men of
Teos with saventeen ships, and next to the men of Teos the men
of Chios with an hundred ships, and bedde the men of Chios
were arrayed the men of Erythrae and of Phocaea, the former
furnishing eight ships and the latter three; and next to the men
of Phocaea were the Leshians with threescore ships and ten; but
last were arrayed the Samians who held the western wing with
threescore ships. And the whole number of all these galleys was
three hundred and fifty-three. These were the lonian ships, but
the ships of the barbarians were sx hundred in number. And
when they also came to Miletus and all their foot-soldiers had
arrived, then the Persan captains, learning the number of the
lonian ships were afraid that they might not be able to overcome
them, and o, not having dominion over the sea, might fail to take
Miletus and be in danger of receiving some punishment from
Darius. Thus condgdering they summoned the lonian tyrants,
who fled to the Medes after their rule was put down by Arista-
goras of Miletus and at that time chanced to be making war
againg Miletus with them; and they spake thus unto them:
lonians, now let each one of you shew himself a benefactor of the
king's house for each of you must assay to separate from the other
confederates the men of his own city. Send messages unto them
and promise this, that they shall suffer no harsh thing because of
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their rebellion, neither shall their temples or their houses be
burned, nor shall they have any harder lot than they had before;
but i f they will not obey but must in any case do battle, then
threaten them and tell them all that shall befall them, saying that
when they are put to the worse in the battle they shall be brought
into bondage, and we shall make their sons eunuchs and carry
their maidens away to Bactria and give their land unto others.
Thus they spake; and the lonian tyrants each sent messages
across by night to their own people. But the lonians to whom -
these messages came hardened their hearts and would not hear
of this treachery, each deeming that they alone had received this
messge from the Persians. These things came to pess directly
after the Persians arrived at Miletus. And afterwards assemblies
were held by the lonians who were gathered together at Lade;
and among many otherswho held speech before them was Diony-
sus the Phocaean captain, who spake thus: lonians, our fortunes
are set upon a razor's edge, whether we are to be freemen or
bondmen, and that, as bondmen that have run away. Now there-
fore, ifye will submit yourselves to hardness, ye shall have toil
for the present but shall be able to overcome your enemies and be
free; but if ye continue soft and unruly, | have no hope of your
not paying the king the penalty for your rebellion. Nay, do ye
obey me and commit yourselves unto me, and | undertake that
if the gods grant equal fortune, either our adversaries shall notjoin
battle or, if they joinit, they shall be greatly worsted. When the
lonians heard this, they committed themselves to Dionysius.
Then every day he brought the ships out into line, and armed the
soldiers on the decks and practised the rowers, making the ships
sail in and out amongst their own array; and for the rest of the
day he kept the ships at anchor, so that the lonians had toil all
the day long. And for seven days they obeyed him and did his
commands; but on the eighth day the lonians, being without
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experience of such toil and worn out with the labour and the
heat, said one unto another: What god have we offended, that we
do this penance? Surely we were beside ourselves and had taken
leave of our minds when we committed oursdves to a Phocaean
boaster, who furnisheth but three ships? And now he hath taken
us and tormenteth us with torments incurable; and many of us
are fallen sick already, and many more are like to do so soon. It
is better for us to suffer anything rather than these pains, and to
endure our future bondage, however hard it be, rather than con-
tinue in our present servitude. Come, let us obey him no more.
So they said; and thereafter straightway none would obey him,
but as though there were no war, they pitched tents on the island
and sought the shade, neither would they enter into the ships or
practise any more. And when the Samian captains perceived that
the lonians did thus, then they received at the hand of-"Saces the
son of Syloson the proposals which he sent them before at the
bidding of the Persians, beseeching them to forsake the con-
federacy of the lonians; for they saw that there was much unruli-
ness among the lonians, and moreover it clearly appeared to them
to be impossible to overcome the king, well understanding that
even if they overcame the present navy, another would appear
five times as great. Therefore, as soon as they saw the lonians
refuse to be valiant, they counted it gain to save their temples and
their houses when they had the opportunity. Now Aaces the son
of Syloson the son of -Aaces, at whose hands they received the
proposals, was tyrant of Samos but had been deprived of his rule,
even as the other lonian tyrants, by Aristagoras of Miletus.
Howsoever, when the Phoenicians launched against the lonians,
they likewise brought their ships out into line. And they drew
nigh and joined battle. But | am not able to write with cer-
tainty which of the lonians were cowards or valiant in that fight;
for they accuse one another. And it is said that the Samians
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thereupon, according to their covenant with "Eaces raised their
sls and left their rank and sailed away to Samos all except
deven ships the magers whereof remained and fought and
hearkened not unto the captains. And because of this deed the
Samian gate gave them the honour to beinscribed on apillar with
the names of their fathers, as having been valiant men; and this
pillar is in the market-place. But the Lesbians also, when they
saw their neighbours fleg, did the same thing as the Samians,
and so0 a0 did the greater part of the lonians. But the men of
Chios were the mog hardly entreated of those that remained
in the fight; for they performed glorious deeds and would not
play the coward. They furnished, as | said before, an hundred
ships, and forty chosen soldiers upon each of them; and when
they saw the mogt part of the confederates turn traitors, they
thought not fit to be found like their fase allies, but although
they were alone, with few confederates beddes they sailed in and
out among the foes and fought until they had taken many of the
enemy ships and log the greater part of their own. Then the men
of Chios fled away home with the resdue of their ships But
those of them whose ships wer e usdess by reason of damage took
refuge at Mycale, when they were pursued. And they ran the
ships aground and left them there, and journeyed overland on
foot. But when the men of Chios entered the land of Ephesus,
then because they arrived there on the night in which the women
of the place were holding the feag of Demeter Thesmophorus,
the Ephedans, not having yet heard what had befallen the men
of Chios, but seeing an hog enter into their land, supposed that
they wer e robberswho came to ravish the women; and the whole
people went forth to the rescue and dew the men of Chios. Such
wer e the misfortunes that the men of Chios fell upon. But when
Dionysius of Phocasa, who had taken three ships of the enemy,
'perceived that the lonian cause was come to naught, he sailed not
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back to Phocaea, well knowing that it would be brought into
bondage with the reg of lonia, but siled straight to Phoenicia
as hewas. And there he sank ships of merchandise and took much
treasure, and then sailed to Sicily, where he egablished himself
asa soiler of Carthaginiansand Tyrrhenians, but not of Greeks.

But after the Perdans had conquered the lonians in the sea-
battle, they beseged Miletus by land and seq, digging under the
walls and bringing up all manner of engines. And they took it by
gorm in the sixth year after the rebellion of Arigagoras, and
brought the people thereof into bondage. [*So the end thereof
accorded with the prophecy which was given to Miletus; for
when the Argives enquired at Delphi how their city should be
preserved, a twofold prophecy was given, whereof the one part
related to the Argives themsdves but there was an addition as
touching the Milesians. Now-the part which concerned the
Argives | will mention when | come to that placein my history;?
but the prophecy which the Pythia gave to the absent Milesians
was this:

Then shalt thou also, Miletus, imaginer of evil works,

Be made a feast and pleasant gifts for many.

Thy spouss shall wash the fest of many of the long-haired,
And others shall care for our shrine at Didyma.

And now these things befell the Milesians; for the greater part of
the men were dain by the long-haired Persans, and their women
and children accounted of as bondservants, and the temple at
Didyma spoiled and burned, both the shrine and the oracle
(Now of the riches in this temple | have often made mention
dsawhere in my history.)’] Thereafter the Milesians that were
taken alivewereled to Susa; and king Darius did them no harm
but made them dwell by the Red Sa in the city of Ampe, besde

! Later insertion. 2 Chapter JJ.  ® Branchidee 1, 925 5, 36.
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which the stream of theriver Tigris entereth the ssa. And as for
the land of the Milesians, the Pergans themsdves took the city
and the plain; but the hill-country they gave into the possesson
of the Carians of Pedasum. But the men of Sybaris, who dwelt
in Latis and Scidrus after the loss of their city,* did not repay the
same hondur to the Milesians, when this came upon them at the
hand of the Persans, as the Milesians had done when Sybaris
was taken by the men of Croton; for then all the Milesians that
were grown up shaved their heads and went into degp mourning,
because these two cities wer e the doset friends of all the cities
that we know of. [*But the Athenians did otherwise; for they
made manifest in many ways that they wer e exceedingly distressed
at thetaking of Miletus, and when Phrynichuswr ote a play called
the Taking of Miletus, and brought it on, the theatre fell into
tears, and they mulcted him a thousand drachmae, because he had
put them in mind of their own troubles; and they commanded
that none should use that spectacle again.]

Thus Miletus was emptied of Milesians. But the Samians of
substance were nowise pleased by that which their captains had
covenanted with the Medes. And they took counsd straightway
after the battle; and they resolved to sail forth to a colony before
ever the tyrant iEaces came to their land, and not to remain and
srve the Medes and “Eaces for at that same time the men of
Zancledwellingin Sicily sent messngersto lonia and called upon
the loniansto cometo Fair Shore, desiring to build an lonian city
there. (Now this place which is called Fair Shore belongeth to the
Sicdi and is on the sde of Sicily towards Tyrrhenia.) Then the
Samians and such Milesians as had escaped st forth at their call,
but none of the other lonians. And this is what came to pas
When the Samians came to Locri Epizephyrii on their journey
to Sicily, the men of Zancle with their king, whose name was

15 44. 2 |_ater addition.
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Scythes, wer e besieging a city of the Siceli, which they desired to
take. And when Anaxilaus the tyrant of Rhegium, who was then
at difference with the men of Zancle, perceived it, he met with
the Samians and persuaded them that they ought to think no
more of Fair Shore, to which they were sailing, but take Zancle
while it was void of men. And when the Samians hearkened and
took Zancle, then the inhabitants thereof, hearing that their city
was taken, returned to recover it, and summoned Hippocrates
the tyrant of Gela, who was their confederate. But when Hippo-
crates came to their assigance with his army, he put Scythes, the
ruler of Zancle, and his brother Pythogenes in fetters, because
they had log the city, and sent them to the city of Inyx. Then
having communed with the Samians and given and received
pledges he betrayed the men of Zancle. And the price agreed
by the Samians was that Hippocrates should receive half the
chattds and bondservants in the city and that everything in the
fields should fall to his lot. Then he kept the mog part of
the men of Zancle himsdf, accounting them daves, but to the
Samians he gave the three hundred chief persons among them, to
be put to death. Howbeit, the Samians did not 0. And Scythes
the ruler of Zancle ran away from Inyx to Himera, and from
thence arrived in Asa and went up to king Darius, And Darius
held him to be the mos righteous of all the men that ever came
up to him from Greece, because he received the king's permisson
to go to Sicily, yet returned from Sicily to the king again, and so
died of old age in Persia, blesed with great possessons Thus
the Samians escaped from the Medes and compassd the fair city
of Zanclewithout labour. But after the sea-battle before Miletus,
the Phoenicians at the command of the Persans brought ~Eaces
the son of Syloson back to Samos, because he had been worth
much to them and had achieved for them great things. And the
Samians wer e the only people who rebelled againg Darius whose
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city and temples were not burned, because their ships deserted in
the battle. But straightway after Miletuswas taken, the Perdans
took Caria als0; and some of the cities bent the knee of their own
accord, but others they brought under by force.

While thexe things came to pass tidings of that which had
befallen Miletus were brought to Higiaeus the Milesian, as he
tarried at Byzantium seizing the lonian ships of burden which
sailed out of the Pontus. Then he committed his affairs at the
Hellespont to Bisdtes the son of Apollophanes of Abydus and

- sdiled to Chios with certain Lesbians, and at a place in Chios
called the Hollows he joined battle with a garrison of the men
of Chios which would not admit him. And he dew exceeding
many of them; and establishing himsdf with the Lesbians at
Polichne in Chios, he overcame the resdue of the men of Chios,
because they were brought low by the sea-battle. Now there are
wont, as it seemeth, to be sgns and warnings whensoever great
evils are about to befall a city or a people; for great sgns had
come to the men of Chios before .this. Firstly, of a quire of an
hundred young men which they sent to Delphi only two returned
home and a pegtilence carried off the other eight and ninety; and
secondly, about the same time, which was a little before the
sea-battle, the roof fell upon children at schoal in the city, so
that of 9x score children only one child escaped. Such were
the dgns that God sent them. And after these Sgns the sea-battle .
came upon the city and brought it to its knees, and after the s
battle came Higiaeus with the Lesbians and eadly subjected
them because they were brought low. Then Higiaeus took many
lonians and Aolians, and made war againg Thasos. But as he
was beseging Thasos, the report came to him that the Phoenicians
were sailing forth from Miletus againg the rest of lonia. And
when he heard it, he left ThaSos untaken and hastened to Lesbos
with all his hog. And when the army hungered, he crossad over
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from Leshos to Atarneus, to reap the corn there and aso that of
the Mysians in the plain of the Cdicus. But Harpagus, a Persian,
who was captain of no small army, chanced to be in those parts;
and when Histiaeus landed, he met with him and took him alive
and destroyed the greater part of his host. Now Histiaeus was
taken alive after this fashion. As the Greeks fought with the
Persians at Malene in the land of Atarneus, the battle had lasted
a great while, when the horsemen, who st out later, fell upon
the Greeks. Then the battle was to the horsemen; but after the
Greeks were put to flight, Histiaeus, not expecting that he should
be put to death by the king for his present transgression, chose
to save his life on this wise. When he was overtaken in flight by
a Persian and about to be thrust through, then speaking Persian
he reveded himself as Histiaeus of Miletus. Now if, when he
was taken captive, he had been brought before king Darius, then
he would have suffered no harm, as it seemeth me, but Darius
would haveforgiven him hisfault. Howbeit, for that very reason,
to the end that he might not escape and wax great in the king's
sight again, Artaphernes, the governor of Sardis, and Harpagus,
who captured him, crucified his body at Sardis, when he was
brought thither, and pickled his head, and took it up to Susa to
Darius the king. But when Darius heard, he rebuked them that
did it because they had not brought Histiaeus alive into his sight;
and he charged them to wash the head of Histiaeus and adorn it
well and so bury it, because he had been a great benefactor . of
himself and the Persians. Such was the end of Histiaeus. But the
Persian navy wintered at Miletus; and when it sailed forth the
next year, it easily took the isands which are situated near to
the continent, to wit, Chios, Lesbos, and Tenedos. And as they
captured each island, the barbarians caught the people as in
a drag-net, which they do on this wise. One man taketh hold
of the hand of the next, so that they stretch from the sa on the
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north to the ssa on the south; then they go through all theidand,
hunting out the people. Likewise als0 they took the lonian cities
on the continent, save that they caught not the people as in
a net, because it was not possble Then the Persian captains
belied not the threat wher ewith they had threatened the lonians,
when they were encamped againg them; for when they had
power over the cities, they chose the youths that were faires to
look on and made them eunuchs ingead of whole men, and
caused the mogt beautiful of the maidens to be taken up to the
king; and moreover they burned the cities together with the
temples. Thus were the lonians made bondmen the third time.

And departing from lonia, the navy took everything upon the
left hand of the Hellespont as one saileth in; for the parts upon
theright hand had been conquered from thelandwar d sde by the
Perdans themsalves. Now the parts of the Hellespont in Europe
are these: the Chersonesus, wherein there are exceeding many
cities, and Perinthus, and the srongholds on the coagt of Thrace,
and Selymbria and Byzantium. And the men of Byzantium and
of Calchedon oppositedid not soijiuch aswait for the Phoenicians
to sail againg them, but arose and left their country and went
within the Euxine sea, where they esablished themsdves in the
city of Mesembria. And when the Phoenicians had burned the
said cities, they turned againg Proconnesus and Artace; and when
they had given these a0 to the flames, they sailed to the Cher so-
nesus again, to destroy the residue of the cities, which they had
not ruined when they touched there before. Howbeit, they
sailed not againg Cyzicus at all; for even before the Phoenicians
sailed into the Hellespont, the men of Cyzicus came under the
knig's hand of their own accord, making an agreement with
CEbares the son of Megabazus, the governor at Dascylium. But
all the cities of the Chersonesus except Cardia the Phoenicians
conquered.
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Now until that day Miltiades the son of Cimon the son of
Sesagoras had been tyrant over these cities. And this power was
formerly obtained by Miltiades the son of Cypsdus on this wise.
The Dolonci, who are Thracians, posssssd this Chersonesus
and when these Dolonci were sore smitten in war by the Apsin-
thians, they sent their princes to Delphi to enquire concerning
thewar. And the Pythia answered that they should take to their
country for a new founder thefirst man who should bid them be
his quess on their way from the temple. So the Dolonci went
by the Holy W ay through Phocis and Bceotia; and when no man
took them in, they continued on towards Athens. Now at that
saon Pisgratus had thewhole power at Athens, albeit Miltiades
the son of Cypsdus was a eminent. He was of a house that kept
four-horse chariots, and was descended .of old from Aacus of
-“Egina; but his later ancestors were Athenians, and Philaeus the
on of Ajax was the first of this house that became an Athenian.
This Miltiades, as he st in his own doorway, saw the Dolonci
go by carrying sears and wearing apparel that was not Attic.
And he called to them; and when they came nigh, he offered
them entertainment and hospitality. And they accepted it and
were entertained by him. Then they revealed the whole pro-
phecy to him, and having revealed it besought him to obey the
god. And their words persuaded Miltiades as soon as he heard
them, because he was vexed by the rule of Pisstratus and wished
to be eésawhere. And he straightway s&t forth to Delphi to ak
the oracle if he should do as the Dolonci besought him. And
when the Pythia also commanded him to do s, then Miltiades
the son of Cypsdus, who had won a victory before this at
Olympiawith afour-horsechariot, took with him every Athenian
that would have part in the venture and sailed with the Dolonci
and got the country. And they that brought him st him up to
be tyrant. And firstly he dosad the ishmus of the Chersonesus
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with awall from the city of Cardia unto Pacty®, that the Aspin-
thians might not be able to fall upon their country and harm
them. (Now the ishmus here is sx and thirty sades across, and
the Chearsonesus within this ishmus is altogether four hundred
and twenty dades long.) And when Miltiades had dosed the
neck of the Chersonesus with a wall and in such wise kept out
the Aspinthians, he next made war againg the men of Lamp-
sacus And the men of Lampsacus s28 an ambuscade for him
and took him alive. But Miltiades had come to the knowledge of
Croesus the Lydian. Therefore when Creesus heard thereof, he
sent and proclaimed to the men of Lampsacus that they should
let him go; dse he threatened that he would destroy them as
apine-tree. Then the men of Lampsacus were at alossand could
not understand what was the meaning of Croesus words, when
he threatened them that he would destroy them as a pine-tree;
but at lagt one of the elder men perceived and declared the mean-
ing, towit, that the pineisthe only tree that sendeth up no shoot
when it is cut down but perisheth utterly. Thereforethe men of
Lampsacus fearing Croesus rleased Miltiades and let him go.
So by the grace of Croesus he escaped. And afterwards he died
childless, leaving his power and his possssons to Sesagoras the
son of Cimon; for Cimon was his brother by the same mother.
And snce his death the men of the Chersonesus have sacrificed
to him as is cusomary to a founder, and they hold in his name
a contest of horsss and of strength, wherein no man of Lampsacus
may contend. And therewaswar with Lampsacus, and it befell
Sesagoras a0 to perish childless, being smitten on the head with
an axe in the council-chamber by a man that pretended to be
a deserter but.was in truth an enemy and incensed againg him.
And when Stesagoras a0 had died on thiswise, then Miltiades,
who was a son of Cimon and’ brother of the dead Stesagoras, was
sent forth with a galley to posess himsef of the affairs in the
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Chersonesus by the sons of Pisistratus, who had aso entreated
himwell at Athens, asthough they were not guilty of hisfather's
death, which came to passin amanner that | will relate in another
place! But when Miltiades came to the Chersonesus, he kept
himself in the house, as though he mourned for his brother
Stesagoras. And when the men of the Chersonesus heard thereof,
all that had power among them gathered together out of the
severa cities and came in one band to commiserate with him.
But Miltiades put them in bonds and so got the Chersonesus;
and he kept five hundred hirelings and married Hegesipyle the
daughter of Olorus, the king of Thrace. This Miltiades the son
of Cimon was but newly come to the Chersonesus when worse
troubles befell him than those that he left at home; for in the
second year after he came he fled before the Scythians. For the
Scythian herdsmen, provoked by king Darius, banded themselves
together and marched as far as this Chersonesus, and Miltiades
awaited not their coming but stayed abroad until the Scythians
departed and the Dolonci brought him back. This had been his
first trouble; and now, when he heard that the Phoenicians were
at Tenedos, hefilled five galleys with his possessons and sailed
away to Athens. And he st forth from Cardia and sailed down
the gulf called Melas; and as he passad the end of the Chersonesus,
the Phoenicians fell in with-his ships. Then Miltiades himself
ecaped to Imbros with four of the ships; but the fifth ship the
Phoenician pursuers took. And it chanced that the captain of
this ship was Metiochus, the eldest of Miltiades* sons, though
not by the daughter of Olorus the Thracian king but by another
woman. Him the Phoenicianstook with the ship; and when they
heard that he was a son of Miltiades, they brought him before
the king, deeming that they should find great favour, because
Miltiades had counselled the lonians to obey the Scythians when

! Chapter 103.
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the Scythians besought them to break up the bridge and sail away
to their own land. But when the Phoenicians brought M etiochus
the son of Miltiades before Darius, he did him no evil and much
good; for hegave him ahouseand possesdionsand a Persian wife,
by whom were born unto him children that are counted as Per-
sans. But Miltiades arrived at Athens from Imbros.

And for the res of that year the Perdgans did nothing further
that was hogtile to the lonians. But a thing of great advantage to
the lonians was done that year; for Artaphernes the governor
of Sardis summoned ambassadors from the cities and constrained
the lonians to make covenants among themsdlves, to oblige them
to render justice and not to rob and spoil one another. And he
not only congrained them to do this, but also measured their land
in parasangs which is what the Persans call thirty gades and
having so measured it, he imposed on each of them tributes which
have continued without alteration as they were imposed by Arta-
phernes from that time even unto my day. And Artaphernes
imposed them nearly as they had been before. So these were
deeds of peace; but when the spring came, the king recalled the
other captains, and Mardonius the son of Gobryes came down
to the coast bringing an exceeding great army and a great navy
alsn. And he was young in years, and had lately married Arto-
zostra, a daughter of Darius. And when Mardonius came to
Cilicia with this hogt, he entered into a ship and voyaged with
the other ships while other leaders brought the army to the
Hellespont. And now | will tell that which isa great marvel to
those Greeks who will not believe that Otanes gave his advice
to the seven Perdans that Persia ought to be ruled by the common
people’ When Mardonius came to lonia on his voyage around
the coad, he put down all the lonian tyrants and made the com-
mon people rulers of the cities. And when he had done this,

1 3,80.
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he hastened to the Hellespont. And great was the multitude of
the ships and of the land army whichwas gathered together there;
and they crossed the Hellespont in the ships and marched through
Europe, to come against Eretria and Athens. These cities were
the professed occasion of the war; howbeit they had in mind to
subdue as many of the Greek cities as they could. So with the
ships they subdued the men of Thasos, who raised not a hand
against them; and with the land army they added the Mace-
donians to the subjects that they had before; (for all the nations
up to the Macedonians were aready in their power). Then the
navy stood across from Thasos to the mainland, and voyaged unto
Acanthus. And from Acanthus they were rounding Athos when
an irresistible mighty wind from the north fell upon them and
served them exceeding ill, so that a great multitude of the ships
were wrecked upon Athos. For it is said that there were about
three hundred ships that perished and above twenty thousand
men; for some were swallowed up by the sea beadts of which this
s around Athos is full, and others were dashed upon the rocks;
and some perished because they knew not how to swim and others
from the cold. Thus the navy fared. But asfor Mardonius and
the land army, the Brygi, who are Thracians, set upon them by
night as they were camped in Macedonia; and they slaughtered
many of them and wounded Mardonius himself. Nevertheless
even they escaped not bondage at the hand of the Persians; for
Mardonius arose not out of those parts ere he had made them
subject. Howbeit, after he had subdued them, he led the host
back again, because the Brygi had injured hisland army, and the
navy had met with great disaster at Athos. So this host returned
to Asia in disgrace. But in the next year Darius firstly sent a
messenger to the men of Thasos, who were falsely accused by
the neighbouring cities of imagining rebellion, and commanded
them to pull their walls down and take their ships to Abdera;
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for the Thasians, because they had been beseged by Higtiaeus
the Milesian and had great revenues, were using the money to
build ships of war and to defend themsdves with a stronger wall.
Now their revenue came from their lands on the continent and
from the mines: from the gold-mines at Scapte Hyle came gener-
ally fourscore talents a year, and from the mines in Thasos itself
came lessthan this but still so much that the men of Thasos, who
paid no taxes on their own crops, drew generally two hundred
talents a year from their lands on the continent and from the
mines, but in the begt years they drew three hundred. | myself
have seen these mines; and by far the mogt marvellous of them
wer e those found by the Phoenicians who came with Thasus and
peopled thisidand which now is hamed after this Thasus the son
of Phoenix. These Phoenician mines in Thasos are between two
places called -/Enyraand Ccenyra over againg Samothrace; and
there a great mountain hath been overturned in the search for
gold. Such is this mine. But the men of Thasos at the king's
command pulled down their walls and took all their ships to
Abdera.

And after thisDariusmadetrial of the Greeks, to sse whether
they were minded to fight with him or to give themsdves up.
Therefore he sent ambassadors up and down Greece, one this
way and one that, commanding them to ak earth and water for
theking. These he sent to Greece; but he sent other ambassadors
to the cities on the coag which were tributary unto him, com-
manding them to make ships of war and boats to carry horsss.
These they prepared; and as for the ambassadors who went to
Greece, many nations on the mainland and all the nations of the
ides unto whom they came with their request did give them
what the Persian king demanded. And among the nations of
the ides who gave king Darius earth and water wer e the men of
NEgina. But assoon asthey had done s, the Atheniansinveighed
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againg them, supposing that the men of “Egina had given earth
and water from enmity to Athens, that they might make war
againg them with the Perdans. And they gladly seized on this
occason, and resorted to Sparta, and charged the men of iEgina
with what they had done to betray Greece. And when this
charge was laid, Cleomenes the son of Anaxandrides, king of
Sparta, crossed over to-/ZEgina, meaning to seizetheguiltiest of the
men of Agina. But when he assayed to ssize them, many of
the men of -AEgina opposed themsdves unto him, and especially
Crius' the son of Polycritus, who sid that he should not take
any man of Agina away unpunished, seeing he did this without
the consnt of the Spartans, because the Athenians had bribed
him; ds hewould have come with the other king to ssze them.
Thus said Crius at the ingtruction of Demaratus. And when
Cleomenes was driven from ‘Egina, he aked Crius what his
name was. And he told him. Then said Cleomenes unto him:
Cover now thy hornswith brass O ram; for thou shalt encounter
great trouble.

But in the meantime Demaratus the son of Ariston, who
remained at Sparta, was dandering Cleomenes. Now Demar atus
was king of Sparta likewise, but of the lesss house which, as
they are both descended from the same man, is lesser for no other
reaon than that the house of Eurysthenes is honoured more by
the right of the first-born. And the Lacedaemonians agree not
with any of the pods, but say that when they came into the land
which they now posss Aristodemus the son of Arisomachus
the son of Cleodaeus the son of Hyllus was king himsdlf and not
his sons  And no long time afterwards the wife of Arisodemus,
whose name was Argia and who they say was the daughter of
Autesion the son of Tisamenus the son of Thersander the son of
Polynices, brought forth twins. And Aristodemus, when he had

Lie ram.
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s the babes, fell Sck and died. And the Lacedaemonian magis-
trates of thetimeresolved to make thefirst-born son king according
tothelaw. But asthey knew not which to take, because the twain
were equal and alike, therefore, not being able to distinguish
between them, they aked their mother. And she sad that she
a could not diginguish between them; for though she knew
very well, she hoped that both might be made kings. Then the
L acedaemonians knew not what to do; and not knowing what to
do, they sent to Delphi to ak how they should deal in thismatter.
And the Pythia commanded them to make both the children kings,
but honour thefirst-born more. Thus the Pythiaanswvered them.
But the Lacedaemonians knew no better than before how to find
out which of them was the first-born. Then a Messenian, whose
name was Panites, offered the Lacedaemonians this counsd, that
they should watch the mother and see which of the children she
washed and fed first; and if she were found to do this always in
the same order, they would have all that they wanted, but if she
als had no rule but took first one and then the other, it would
be manifest to them that she knew no more than they, and so
they mugt find another way. Then the Spartans took the advice
of the man of Mesene and watched the mother of Aristodemus
children. And they found that she always fed and washed one
of them before the other, because she knew not wherefore they
were watching her. And they took the child that was preferred
by the mother, as being the elder, and brought him up at the
public charge. And the name Eurysthenes was given to him and
Procles to the other. And they sy that when these kings came
to man's edate, they quarrelled one with another all the days of
their life, though they were brethren; and their descendants after
them continued likewise. The Lacedaemonians are the only
Greeks that give this account. But that which | write now
followeth thereport of all the Greeks. these Dorian kings, as far
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as Persaus the son of ['Danaé, except for the god,] are rightly
declared to have been Greeks; [*for at that timethey wer ealr eady
accounted Greeks;] ['and | said, asfar as Persaus the son of Danag,
and took the line no farther, because Perseus hath no surname
of amortal sre® asHeracleshath that of Amphityron, and there-
forel rightly said, asfar asPerseus;] but if onerehearsetheir male
line upwards from Danagé the daughter of Acrisius, the Dorian
-kingswill be found true-born Egyptians. [*Thisis the genealogy
according to the Greeks. But according to the account of the
Perdans, Persaus was an Assyrian, and he himself and not his
forefathers became Greek; and the fathers of Acrisius had no
kinship with Perseus at all, but were Egyptians, as the Greeks
also say. Now of these matters let thus much be said.] But sesing
others have told wher efore they came to Gr eece, although Egyp-
tians, and for what deads they received the kingdoms of the
Dorians, we will pass over this, and make mention of matters
which others have not anticipated. _

The rights that the Spartans have given to their kings are
these: two priesthoods, of ZeusL acedaemon and of ZeusUranius,
and the power to makewar on whatsoever land they please. And
no Spartan may hinder this; dsshe shall be accursed. And when
they makewar , thekingsdo gofirst and returnlast, and an hundred
chosen men guard them in timeof war. And when they fareforth
towar, they may use as many cattle asthey wish; and they receive
the skins and the chines of all beads that are daughtered. These
aretheir rightsin war; but for theres they are honoured in time
of peace on this wise. Whenever public sacrifice is pérformed,
thekings gt down first at the feadt; and they serve them firgt, and

1 Later additions, possbly not by Hérodotug compare 2, 51.
2 | ater addition.

% Persaus like Heradles, was reputed a sn of Zeus.

* Later addition.



430 Herodotus 57-8

apportion unto each of them twice as much of everything as to
the other feagers And they receive the first of the drink-offerings
and the <kins of the besds that have been sacrificed. But if the
kings come not to the feast, two cheenixes' of barley-meal and
one cotyle? of wine are snt to the house of each; and they are
also honoured in the same way when they are bidden to dinner
by private pesons And on the day of the new moon and the
seventh day of the month there is given to each of them from
the public store a full-grown beag to offer in the house of Apollo,
and a bushd of barley-meal, and'a L aconian quart of wine. And
solemn sets are reserved for them at all contests And it is their
duty to appoint whichever citizens they wish as protectors of
gsrangers, and each of them chooseth two Pythii. (Now the
Pythii are public messengers unto Delphi, who st at meat with
the kings at the charge of the state) And the kings keep the
. prophecies which are given, but the Pythii as have knowledge
of them. And the kings alone judge the following matters, and
no more: concerning an heress to determine whose right it is
to marry her if her father did not betroth her; and concerning
the public highways. And if any man desreth to adopt a child,
he doeth it before the kings. And they st in council with the
eight and twenty eders; but if they come not, the ddersthat are
neares akin to them have the rights of the kings and cagt two
votes. Such are the honours given to the kings in their lifetime
by the Spartan state. But when they die they have these. Hor se-
men bear tidings around all Laconia of that which is come to
pass and women go about the city tabouring on cauldrons. And
when this is done, two free persons out of each house, a man and
a woman, must needs defile themsdves for the dead; and great
penalties are appointed if they do it not. And the L acedaemonians -

1 One cheenix equals one quart, one-forty-eighth of a bushel.
2 Half a pint.
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have the ssme cusom at the death of their kings asthe barbarians
of Asia, (for mog of those barbarians have the same custom at
the death of their kings): whensoever a Lacedaemonian king
dieth,then besdesthe Spartansa certain number of periasci® from
all Laconia are condrained to go to the burial; and when many
thousands of these, and of the helots,? and of the Spartans them-
sves, are gathered in one place, then the men and the women
together do eagerly cut their foreheads and continue in wailing
ingatiable, saying always that the last-departed king and no other
was the best. And whenever a king perisheth in war, they pre-
parealikeness of him and takeit to burial on afair-strewn couch.
And for ten days after the burial they hold no gathering, neither
doth the senate meet together, but they continue in mourning
during those days. And they resemble the Perdans in this also,
that when one king is dead and another established in his place,
the king whose reign beginneth releaseth any Spartan that hath
owed the king or the date any debt, even as in Perda the new
king remitteth unto all the cities the tribute that they still owe.
NowtheLacedamoniansalsoresemblethe Egyptiansin this, that
their criersand pipersand cooksfollowtheir fathers’ trades, and
apiper isthe son of a piper, acook of acook, andacrier of acrier;
nor do others, however loudtheir voice, takeup thetradeand exclude
thesonsof criers, but they holdit by ancestral right. Such arethese
customs.

Howbeit, as | said, when Cleomenes was in iEgina, working
for the common good of Greece, Demaratus dandered him, not
s0 much because he cared for the men of ZAgina as because he
was filled with jealousy and malice. And when Cleomenes re-
turned from Zgina, he plotted to depose Demaratus from being
king. And he got a footing againg him through the following

! The free population of Laconia, other than the Spartans
2 The sxfs
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affair. When Ariston was king in Sparta, no children were born
unto him, albeit he married two wives. And he would not allow
that he was the cause, but married athird wife; and hemarried
her thus. Ariston had a Spartan friend, unto whom he was
attached more than to any other of the citizens. This man
chanced to have a wife who was by far the fairest of the women
at Sparta, and had become the fairest after being the vilest. For
as she was ugly of countenance, her nurse, consdering that she
was the daughter of wealthy persons and seeing moreover that
the parents were distressed because of her ugliness, devised this
scheme, when she saw how matters were. She carried her every
day to the temple of Helen in the place called Therapne, above
the temple of Phoebus, and having brought her thither the nurse
would & the child before the image and intreat the goddess to
rid her of her ugliness. And behold, one day, as the nurse was
leaving the temple, a woman is said to have appeared unto her
and aked her what she bare in her arms; and she told her that
it was a child she carried. Then she asked her to shew her the
child. But the nurse would not, because she had been forbidden
by the parents to shew it to any one. But the woman told the
nurse by all means to shew her the child; and seeing the woman
S0 eager to s the child, the nurse at last shewed it to her. And
she groked the child's head, and said that she should be the
fairest of all the women in Sparta. And lo, from that day her
countenance was altered; and when she came to the ssasn of
marriage, thisfriend of Ariston, to wit, Agetus the son of Alcides,
married her. But Ariston wastormented with love of thiswoman,
and therefore contrived thus. He promised his friend, who